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+ ? Excès dela fermentation qu’ont excité | 
* les Ecrits faits en Angleterre fur I ćten- 
due de la ceflion de l’Acadie, ftipulće par 
le Traité d'Utrecht, en faveur de la Gran- 
de Bretagne ; & les préventions aux quel-. 
les ces Ecrits. ont donné lieu, paroifsent exi- 
ger que l’on fafe connoître, quel eft le véri- | 
table état de la queftion, & quels font les- 
moyens qui doivent la réfoudre, fi 


Cette 
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Obowiązkow Traktatu Utrechtfkies. 
go z firony onychże, | 


|: Zarif zania tak wielkie, ktore wzbudziły wys 


dane pifina m Angli, gwoli obfżerności gra- 

nic Akadyiufiąpioney Angielczykom przez Tra- 
‘ktat Utrecbiski; tudzież opaczne zdania, ktorym ` 

ie pifma daty okazyą,zdaią fig mymagać osmice» 

cenia, iaki 'ieft prawdziwy fian tey kweftyi „ y 

jakie [à [pofóby dofiatecznego ułatwienia oneyże. 

' A3 Mate- ` 


aNG Ses 
- Cette matiere a éé amplement difcu- 
tée dans les Mémoires relpećtifs des 1 
Commiffaires de Sa Majefte Tres-Chré. 
(tlennne, & de ceux de Sa Majefté ` Bri- » 
tannique. [l n*y a perfonne, qui, au moyen 
de ces Mémoirés, ne foit en état d'an, ? 
profondir par lui-même la queftion dont il 
s’agit: mais comme ces Mémoires font 
fort amples ; on a pensé que -ce feroit fer- 
vir utilement la caufe dela vérité , que de 
les réduire «une Difcufioń fonimaire , & 
néanmoins fufffante, pour donner une 
connoiffance entiere d’un Proces, dont les 
fuites paroifient menacer la tranquillité, 
qui avoit été rćrablie entre toutes les 
Puiflances de l'Europe, par le Traité de 
Aix-la-Chapelle. Së i SEN 
E'Article XII. du Traité d'Utrecht , 
Porte: que-la France. céde à la, Couronne 
de la Grande Bretagne, la nouvelle Ecoffé, 
autrement dite Acadie, en Jon entier , con- | 
formóment à fes anciennes limites’, comme 
ausfz la Ville de Port-Royal, maintenant appels 
ice Annapolis Royale. Z 
= Pour déterminer l'étendue de cette 
ceflion, le méme- Article porte, qu’elle 
aura licu dune maniere € d’une forme fi 
amples, qu'il me fèra pas permis a l'avenir 
SCH : SE aux 


SCT 4 Lë 


Materya ta _dofiatecznie roztrząśniona była 
w zobopolnych memoryałach ` Kommi(farzow 
_, Krola JMci Francufkiego, y Krola FMci An- 
7 gielskiego, K mwefiyg te, o ktorey fie mowi, każdy 
zrozumie z tych memoryałow: ale ponieważ fg 
zbyt obfżerne , zdalo fie , że zebrać ie kro- 
tko , dofłatecznie iednak.ieft to pożyteczną praa 
wadzie przysługę uczynić , aby dać zupełnie po- 
znać te fprawę, ktorey kon(ekwencye zdaią fie 
grozić pokojowi utmierdzonemu między w/żyft: 
kiemi poteucyami Europy, przez traktat As 
kwisgrański, <> 


| 


Artyku XII. traktatu Użrecbiskiego .niefies 

. że Francya ufiępuie Angl nową Szkocyą ina- 

| czey mianowaną Akadyą , w fwoiey cało- 

| śći, podług dawnych granic , iako też Mia; 

fto Port Royal, nazwane: teraz Annapolis 
La Royale. 


Dla upewnienia iakie granice przez tę.ceffją - 
Angielczykom były obwarowane, tenże Artykuł 
tak mowi, że ta ceffÿa mieć będzie miey(će w 

" *taki fpofob, y tak zupełnie, iż fię na potym 
nie 


25); ts | 

aux Sujets du Roy Tres-Cbretien, d’exers | 
cer la pêche dans les dites Mers, Bayes EF + 
autres endroits A 30 lieues près des Cotes | 
de la Nouvelle Ecoffe, an Sud-Eff, eń n**+ 
commençant depuis © lfle appellee vulgairement | 
de Sable ancluficement, EF en tirant au © 


Sud-Oueff, 


L'Article XIII, ftipule la propriété de 
lIfe de Terre-Neuve, en faveur de lAn- 
gleterre, aux claufes & conditions qui y 
font exprimées; & ce même Article porté 
que PIfle dite Cap--Breton „ EF toutes les 
autres quelconques , fituées dans Pembouchure 
ED le Goipbe S. Laurent, demeureroni a lave: 
nir a la France. ai 

Il paroït, par les termes mêmes du 
Traité d'Utrecht „ que la France wa 
point indiftinétement cédé a PAngleterre © 
tout ce Qui a porté, en quelque tems que | 

ee foit, le nom d'Acadie. Le Traité fup» | 
pofe que l’on doit diftinguer l’Acadie an- | 
cieune ou originaire, des Pays aux quels w 
ce même nòm a pl être donné par extenfion; 

- puifque la ceffion ftipulće par P Article XII. 
fe reftreint à celle de Acadie, fuiyant fe 
anciennes limites, 3 
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nie będzie godziło poddanym Krola JMci 
Francufkiego łowić w przerzeczonych mo- 
rzach, odnogach, y innych mieyfcach o mil 
trzydzieśći, przy brzegach nowey Szkocyi, 
między południem y wfchodem , poczyna- 
iac od Wyfpy mianowaney pofpolicie Sable, 
(Piafczyfła. ) y tę Wyłpę inkluduiąc, a 
biorąc De wyżey między południem y za- 
chodem. 

Artyku? XIII. przyznaie Anglij miafność my- 
fpy Terre-Neuve , według klauzut y kondycyi 


"tamże myrażonych; y tenże fam Artykul mowi, 


iż Wyfpa nażwana Cap-Breton y wfzyftkie 
inne ktorekolwiek, leżące w Uściu, * y od: 
nodze morfkiey S. Laurent, zoftawać będą 
napotym przy Francyi. 


Pokazuie fe z famych terminom Traktatu | 
Utrecbtskiego , iż Francya nie ufigpita ogolem 
Anglij tego wfzyftkiego cokolwiek miało y w kto- 
rymkolwiek czafie nofito imię Akadyi. Traktat 
fipponuie, iż trzeba rozdzielić dawną mia- | 
[ag Akadyą od kraiow przyległych, na ktore roza | 
ciągnęło fie potym imie Akadyi; ponieważ ufła- | 
nomiona w Artykule XII. ceffja, przywięzuie | 
fig tylko do Akadyi według dawnych iey granic. i 


- Dla 
2 Uście, gdzie rzeka w morze wpada, 


M Qui a été obferyć dan 
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Pour prouver que cette ceffion doit fè 
reftreindre à lAcadie, on obferye que 
la Nouvelle-Ecoffe , ‘n’a pas eu d'exiften-. 
ce réelle avant le Traité d'Utrecht ; que 
cette dénomination étoit auffi ćtangere à 
la France, Se auffi arbitraire de la part 
es Anglois, que celle. par laquelle où à 
converti Je nom de Port- Royal, en celui 
d'Annapolis Royale; que ces dénomina-: 
Hong ` devenoient indifćrentes pour lą 
France du tems du Traité d'Utrecht, 
Parce qu’il lui importoit Peu de quelle 
maniere: les Anglois appellaffent des Vi 
les ou des Provinces, qui fórtoient de la 
domination de la France pour Däller fous 
la leur ; que la diverficć de ces noms, n*a pů 
nichanger, ni altérer Pétat de la queftion; 
uil faut le Puifer dans le Traité mème, 
boa lequel: la Nouvelle--Ecoffe attuel- 
le, & PAcadie ancienne ne font qu’un 
feul & même Pays; que dans le fait, la 
France n’a jamais pofsćde aucune Colonie 
en Amérique, fous le nom de Nouvelle. 
Ecofie; qu’elle ne POuvoit par conséquent 
rien céder fous ce nom, qu'autant que 
Pon y joignoit immédiatement Pexplica-- 
tion de ce qu’il falloit entendre par cette 
dénomination ćtrangere; & que Cell ce 


s le Traité d’ Utrecht. 


w 4 


weg 

Dla myprobowania , że ceffja ta nie mom 
żylko o wiafiey Akadyi,trzeba wiedzieć,że przed 
Traktatem  Utrecbtskim, w rzeczy famey nie 


- było nowey Szkocyi, że przezwisko to nie świa- 


dome było dla Francyi, y tak według woli An- 
gielczykom wymyślone, tak nazwali Port-Royal 
imieniem Annapolis-Royalezże podczas Traktatu 
Uirechiskiego te przeznifka wcale by A zarowno 
y oboiętne dla Francyi, kiorey malo na tym na: 
leżało, iakimby Angielczykomwie mianowali imie- 
niem Miafia lub Prowincye, ktore odniey pod 
rządy ich przechodzily; że rożnica imion tych, 
ani mogła odmienić, ani alierować Zon kwe- 
fiyis ktory wyczerpnąć potrzeba z famego Tra- 
ktatu, wedlug ktorego y dzifieyfza nowa Sxko- 
cya y dawna Akadya tenże fam y ieden kray 
deif że w rzeczy Jamey Francya nie miata ni- 
gdy m pojjćjjyi żadney koloný m Ameryce, pod 
imieniem nomey Szkocyż; zatym ze nic nie mogla 
ujigpiċ pod tymże imieniem, tylko tak,że na tych= 
miafit przyłączono exbplikacyą tego, coby trzeba 
rozumieć przez to niewiadome imie ; takoż te 


„zachowano ieft w Traktacie Utrechtskim. 


, SEX o XSi 


- Jufqwa l’époque de oe Traité „ la Nou- 


velle-Ecoffea été une Colonie purement 
idéale. Les François avoient établi Port- 
Royal, aujourd’hui Annapolis, Royale, 
des 1604. dans le tems, que les Anglois 
n’avoient encore aucun ćtabliflement quel- 
conque en Amérique, C'eft un fait qu’il 
eft impoffible de detruire. 20 

Le Pays donc il s’agit, étoit occupé, 
habité & cultivé par les François, lorf 
qu'en 1621 le Roy Jacques Premier : 
dans la fuppofition qu'il étoit vacant E 
habité par des lufideles, en fr la concef- 
fion au Chevaliér Guillaume Alexandre, 
fous le nom de Nouvel! -Ecoffé; ce Prince. 
n’avoit pas plus de droit de difpofer d’une 
Partie du Canada & de PAcadie, qui ap- 


 Partenoient à la France, que de la Picar- 


die & de la Champagne; & il auroit pd 
a auffi jufte titre, donner à ces deux der, 
nicres Provihces, le nom de Nouvelle-« 
Ecofle. Cette dénomination n’auroit cepen- 
dant jamais été regardée, que comme une 
vaine dénomination, encore qu’elle eût 
été adoptée par des Géographes, & qu’en 
conséquence on ` Petr insérée fur des 
Cartes, & dans des Ouvrages géographi. 
ques, > 
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Do epoki Traktatu tego, nowa Szkocya była 
tylko we czczcy jmaginacyi. Francuzi zéit: 
żyli byli Port-Royal, dzifieyfąq Annapolis Royale 
od roku 1604, w ktorym czafie Angielczykowić 
żadney iefzcze wcale nie mieli w Ameryce o° 
fiadłości.  Jeft to taka prawda; kiorcy zatrzeć 
nie podobna. 


Kray ten o którym fie mowi, był iuż ofiadłys 

y do mfzelkiego pożytku przyprowadzony przez 
Francuzom, kiedy w Roku 1621, Jakob piermfży 
Krol Ang: mniemaiąc,iakoby do nikogo nie na- 
lezał, y fami w nim miefzkali Niewierni, po- 
zmolit go pod imieniem Nowey Szkocyi Kawa- 
lerowi Gwilbelmomi Alexandrowi. Krol tem 
nie miat więcej prawa dyfponować iaką częścią 
Kanady y Akadyi, ktore należały do F rancyi, 14= 
ko dyfponować Pikardyą y Kampanig; y mogiby 
był takimże fprawiedliwym tytulem, tym dwom 
Promincyom dać imie Noney Szkocyi. To prze- 
zmisko iednak nie byłoby niędy inaczey Wzięte, 
żylko iak prożne przezwisko , chociażby go bylt 
przymłafzczyki Geografonie , y #4 kartach go 

jw Geograficznych K fięgacb fiwoich używali. 


Kolo- 


| DNINE 
` Une Colonie qui n'exifte que de la for- 
te, n'exifte pas, & c'eft envain que les 
Commillaires Anuglois ont voulu établir 
fur ce genre de preuves , lexiftence rćel-- 
le d’une Colonie. H faut des habitations , 
des Peuples, des ' Cultures, un: Gouver- 
nement, &c. Voilà ce que les Anglois n° 
ont jamais établi dans le Pays dont il s’agit; 
ils y ont fait des invafions paflageres; mais 
elles ont été redrefsées par les Traités fubsé- 
guens, © elles ‘n’ont jamais pl leur former 
des titres valables. 

Il réfulte de ce qu’on vient d’expofer, 
que la Nouvclle-Ecofle n’a été, julqu'au 
Traité d'Utrecht, qu’une vaine dénomina- 
tion, fans aucune exiflence réelle. 

La queftion réduite à ce point, il s’agit 
de déterminer ce que l’on doit entendre par 
Pancienne Acadie. 

On a étendu la dénomination de IA. 
cadie à différentes Parties de l'Amérique 
feptentrionale, & des-lors les preuves 
qui ne tendent qu’à établir que telles ou 
telles parties de l'Amérique, ont été 
quelquefois comprifes fous le nom d' Aca- 
die, ne font nullement Propres à deter… 
miner les limites de Pancienne Acadie , 
parce qu’il ne s’agit pas de noire 

PRET > ont 
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Kolonia ktora Zeit tym Jpofobem , cale Zen mie 
majż, y nadaremnie Komifarze ddngieljcy na 
takich zafadzaiąc fie racyach, chcieli dowieść y 
pokazać ifiność tey Kolouÿ. Trzeba ud to mie- 
fékania, ludu, uprawy ziemi, rządu, Jc. A te- 
go mfżyfłkiego nigdy nie wprowadzili Angiel- 
czykomie do tego, o ktorym mowa, kraiu; wkra- 
czali weń ma czas iaki, ale z niego za nafię- 
puigcemi T raktatami aal, y mie mogli nigdy 
stufznego fobie do niego formomac prawa. 


ldzie % tego co fie dotąd przełożyło, že ni- 
żeli zafzedł Traktat Utrechtski, Nomey Sxko- 
cyi plonne tylko imie, bez rzeczy byto. 


4 

Agdyśmy iuż poły przyfzli, teraz rzecz a 
tym, aby determinować, co fig ma przez dawną 
„rozumieć Akadyg. SEA 
Pociągneło fie z czafèm przezmisko  Akadys 
„do rożnych cześcipułnocney Ameryki: odtąd mige 
racye,ktore dążą do probowania, że te albo owe 
częśći Ameryki, zamykały fię czajem pod imie- 
niem Akadyi, żadną miarą. nie siużą do determi- 
sowania granic dawney Akadyi,bo tu nie idzie o, 
to aby probować, co [a za kraïe, ktore tym imie- 
niem rożnych nazywano czafów; lecz faczegni- 
nie ktory iefł kray ten, ktory od naydamnicy- 
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font les Pays aux quels on a donnć ce 
nom ep différens tems; mais uniquement 
quel eft le Pays qui de toute ancienneté a 
a eu le nom d’Acadie, exclufivement à tout 
autre nom. C’eft ce Pays feul qui con- 
ftitue inconteftablement PAcadie propre & 
ancienne. 

Tous les Pays que l'Angleterre récla 
me aujourd’hui {ous ce nom, ont eu dans 
le fait, des dénominations différentes , 
excepté la partie de la Péninfule, à la 
prendre depuis la pointe de la Baye Fran- 
çoife ou le Cap Fourchu, jufqu'à Can- 
feau: Cette partie, ou cette Côte, a été 
appellée Acadie de toute ancienneté x elle 
l’a été conftamment dans tous les tems, elle 
n’a jamais eu d’autre nom, & elle le confer- 
VE encore aujourd’hui: ce font-là les feuls 
caraćteres qui puiffent défigner l’Acadie pro-, 
pre & ancienne, 

Lorfqu’on cite des Auteurs, comme 
ayant donné le même nom à d’autres par- 
ties de l'Amérique, qui avoient d’ailleurs 
leurs dénominations particulieres, il eft 
fenfible, que c'eft une dćnomination qui ne 
leur a ćtć donnće que par extenfion; & il 
faut toujours revenir à ce point. efentiel 
& capital, {avoir quelle eft la parcie de 

= PAmć- 


; nl o 
fesch czafów miaf imie Atadyi, y nie nazywa? 

„ fieinaczey. Ten tedy ief ieden kray , ktory 
nie wątpliwie czyni Akadyg wiafną y damną. 


~ TOfZyfikie te kraie „ ktorych fig dziś upos 
mina Anglia pod śmieniem Akadyi, s famey 
rzeczy rożne miewaty przedwiska, mwyiąw/ży 
część Peniufuty , biorąc ią od punkiu Odnogi 
Morskiey Francuzkiey, albo od Cap Fourchu, 
ate do Canfèau, Ta część, albo ten brzeg od 
wiekow nazymał fie Akadyą'; ta była Akadya 
fłatecznie od wfżyftkic czafów,ani nigdy fe, 
go nie miała imienia , y toż [imo iefzcze do 
dziś dnia zachowuje : te tedy. fame mlafne få 
charaktery , po ktorych można rozeznąć prać 
wdziwą y dawną dkadyj. 


„Kiedy zaś cytuią Auktorow,że oni tym Dm. 
mianowali imieniem inne części Ameryki,ktore 
oprocz tego partykularne fivoie miaty nazwijka, 
oczywifła rzecz Zelt, Ze ta denominacya, tylka. 
iefi na nie pociągniona,dla przyległości ; a tak 
zawfze do tego ifłotnego y kapitalnego punktu 
wrocić fig trzeba, za teft , ktora to ici część 
Ameryki, ktora żadnego infzega nigdy nie ae 
B 8 
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f’Amérique,qui n’a jamais eu d’autre nom, 
& qu’il elt impoflible de défigner par une 
différente dénomination. 

On doit obierver ; que la plüpart des 
Auteurs qui ont écrit de l’Acadie, ou 
des perfonnes, qui ont eu occafñon d’en 
parler, ne fe {ont point attachćs 4 déter- 
miner précisément, quelles étoient les bor- 


nes de la véritable Acadie: on donnoit : 


vaguement cette dénomination a diffé- 
rens Pays; l’ufage en a pafsé dans les 
Écrits, & cette confufion eft même de- 
venue habituelle, à Poccafion des différens 
Pays, qui ont été founas fous un feul ër 
méme Gouvernement ayec l’Acädie pro- 
re, = = 
Get a la faveur de toutes les différen: 


tes viciffitudes, qu'a fubie la dénomination 


de l’Acadie; que les Anglois ont em- 
brouillé la queftion dont il s’agit. Ont-ils 


trouvé dans un livre, dans un Mémoire, 


dans un Aĝe, qu’on ya donné à un Pays 
le nom d'Acadie? Ils en ont conclu que 
la ceflion leur en a été faite, fans difcu- 


ter, fans établir; fans prouver, que le 
Pays, auquel il fétrouve qu’on a donné le 
nom d’Âcadie, ait été l’Acadie ancienne 


& originaire. ls ont entafsé, multi- 
plié 


EX rg ege 
OE imienia, ` ktorą nie podobna ieft pod infyte 
ée? nażw den 


Trzeba uważyć, iż po więkfizy częśći ida 
ktorowie pifzący o Akadyi, y ctludzie „ kto- 
rzy mieli okazyą o nicy mowienia, mie przys 
więzymali fig do wyznaczania iedynie, iakie 
byty granice pramdzimey Akadyi : rożne oko» 
lice zak przypadło tym. nazywano imieniem; 
Zmyczay ten przefżedł do Pifin, y to pomiee 
[zanie imion pofało mw zwyczay,. % okazji ro- 
Soch kraiow, ktore poddane były pod iedenże 
“> z Akadyą nlafng. 


; Z tey tedy przyczyny o rożnych konjunktur y 
odmian, ktorym podpadło imie Akadyi, Angiel- 
czykomie Kmwefiyg tę, o ktorey traktuiemy Zaa 
wiklali. Gdzie tylko pofirzegli w Kfigdze, 
m Memoryale „» w Tranzakcyi , mianowany 
kray iaki imieniem Akadyi, wnosili ztgd, że 
am ten kray był ufiąpiony, nie rogtrzgfaige,nie 
gztmierdzaigc, nie probuiąc, žeby ten, albo ow 
kray, ktoremu znaydnie De imie Akadyi dane, 
miat byt być Akadyg dawną y wiafią. Nazbie- 
rali, namnožyli, napowtarzali niepotrzebnych 


; Soo, kiore tylko bardziey zagmatwyma-. 
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pliés &repéré des citations inutiles, uni: 
E propres à embrouiller, à obf 

Curcir la matiere, & a faire perdre de viie 
levéritable objét : ne pouvant le démon- 
trer, ils ont cherché a l’offufquer , à le 
faire difparoltre, a le noyer, pour ainfi 
dire, au milieu des repćtitions & des inu- 
tilites. 

C’eft ainfi qu'ils ont abusé d’un, ou de 
deux paflages de Champlain; mais indé- 
peńdament de ce que cet Auteur. n’a jar 
mais exprefsćóment traicć deg limi:es de 
VAcadie, & qu’on. ne peut par consé- 
quent en attendre, fur ce point particu- 
lier, ni exaćtitude, ni prćcifion, silya 
dans cet Auteur deux paflages, que les 
Anglois citent comme favorables-a leurs 
prétentions, il y en a plus de dix, qui leur 
font direfteinent contraires. On les trou- 
ve cités, & rapportés dans les Mémoires 
des Commiffatres de Sa Majeltć très- 
Chrćtienne. 3 : 

On ne connoit que. deux Berionnes, 
qui ayent craité difertemeat, & exprelsé- 
ment des limites de l’Acadie, l’un Fran 
-Gois, l’autre Anglois ; & qui tous deux, 


par leur séjour en Amérique, & par la 


„ fituation des conceffions, qui Jeur avoient 
éte 
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iq, y cmig materyą, tak że: z nich rzeczy fe 
set, y pramdy dociec nie podobna ; nie mogąc 
Aen mige dowieść, fzukali |pofobow, aby ią za- 
sioniè, żnifczyć 19, y że tak mowić fie mo- 
že zatopić w pośrzod niepotrzebnych repetycyi: 


à 


Tak tedy m iednym , Ab row deb mieg= 
fach, fenfu y pifina de Champlain zle zażyłź; 
ale krom tego, že ME Auktor 0 grać 
nicach Akadyi nigdy x umystu nie DU, Y 
że nie można po nim fbodziewać fig, aby: 
partykularną, ię materyg, doskonale ak potrze 
ba opifał : iezeli w tym Auktorze Angielczy= 
komie dwa mieyfca cytuią , iakoby do ich Se 

przychylały pretenfÿr, igt ich tam więcey tak 
Let fieé, ktore im fą w fłecz przeciwne. "Te 
zaś cytowane y wyrażone D w Memory= 
alach  K Gilles ow Krola JMci Francu- 


fkiego. 


Nie ma/ż mi idomych tylko dwoch ludzi ktaw: 
e tasmie „y wyrażanie pifAli o gr anicach Akadyi, 
ieden F rancuż., drugi dngielczyk; ktorzy oba- 
dwa, y że miefzkali w Ameryce, ÿ ponieważ po- 
doženie pujzczonych'im kraiom lepiey miedžie= 

ee 


Le premier cft le Sieur Denis, qui a 
donné la defcription des Pays, que les 
3 Anglois reclament“ aujour'hui, comme 
bk parties de PAcadie. Cette delcription a - | 
été imprimée en 1672. Le fieur Denis 
| avoit demeuré 35. à 40. ans dans les Pays, 

|! qu’il décrit, & il étoit lui-même Gou- 

| verneur de la grande Baye de S. Lau- 

| rent, depuis Canfeau, jufqu'au Cap des 

À Roziers. Cet Ecrivain, qui a tous égards, 

| et un Auteur digne de foi, & qui écris 
voit dans un fems non fufpeët , marque 
de la maniere la plus précife & la plus 
V formelle, que l’Acadie ne commence qu’. ~ 
lą aprés qu’on eft forti de la Baye Françoile, 

& qu'elle finit à Canfaau,  : j S 
Le {fecond eft le Chevalier Temple: p 
Cromwel avoit envahi en 156 4. une 
partie de PAcadie, fçavoir celle quis'ć- | 
tend depuis le Cap Fourchu , ou fe trou- 
vent la Heve & le Cap de Sable, julgus | 
Merliguelche ; & de plus, Port-Royal, 7 
la Baye Françoifé & la Côte des Etche- y 
mins,qui ne font pas partie de Acadie pro- 

pre. Il concéda ces mêmes Pays au SĘ 
ST ier 


EE 
li, bardziey więc mogli. niż ktokolwiek of, 
y znać, y okryslié granice Akadyi. 


Pierwfży ief le Sieur Denis, ktory wy- 
dał opifanie kraiow „ ktorych fie dziś Angiel- 
czykowie dopominaią iako części Akadyi, Opi- 
[inie to wyfżło g druku w Roku 1672. Denis 
miefzkat przez 35. albo 40. lat w tym kra- 
iu, ktory opifuie , y on fam Gubernatorem był 
wielkiey Odnogi Morfkiey S. Laurent nagma- 
ney, od Canfeau, aże do Cap des Roziers. 
Ten Auktor: ze aech miar godny. wiary, 
y ktory pifat za czafów nie podeyzranych, nā- 
der wyraźnie y iawnie świadczy, że Akadya 
nie zaczyna Ee, aż iak fie wyidzie z Odnogł 
Francuzkiey, a kończy fie w Canfeau. 


Drugi ieft Kawaler Temple. Kromwel:6- 
panowat był mw Roku1654. część Akadyi \ 10 
deif tę, ktora fie rozciąga ed Cap Fourchus 
gdzie leży la Heve, y le Cap de Sable, aże 
do Merliguefche ; y przy tym Port-Royal, 
Odnoge morfką Francuzką, y brzeg nazwany 
des Étchemins, ktore nie D częściami mia- 
ficy Akadyi Tenże pafit też fire kraię 

Le + ARMIE ZĘ 
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lier Temple en 1656, : 

Dans la Guerre, qui précéda la Paix de 
Bréda, la France s’étoit emparée de l’Ifle 
des, Chriftophe, qui appartenoit aux An- 
glois, ainfi que des lfles d’Ancigoa, 8 de 
Montfarat. i 
„ Ala -paix de Bréda, les deux Couron- 
nes fe. reftituerent mutuellement, ce ‘que 
leurs Sujets avoient  refpedtiyemenc pris 
les uns fur les autres. La France reftitua à: 
PAngleterre . les Ifles ci-deifus. mentions 
nées. L’Anglererre reftitua àla France, 
fous le nom d'Acadie, les "Ferres, dont 
Cromwel s’étoit emparé en-1654, & dont 
il avoit accordé la conceflion au Chevalier: 
Temples . ee 

` Lorfqu'il fut queftion en 1668, d’exé- 
cuter cette reftitution, le Chevalier 
Temple refufa d’obéir aux premiers or- 
dres qui lui en furent donnés, fous pré- 
texte. que Port-Royal, le Fort S. Jean 
fur la Riviere de ce nom, & Pentagoet , 
n'ćtoient point en Acadie; mais {eules 
ment la Heve, & le Cap de Sable: ce 
E cft cxaćtemenc conforme au feutiment 
u fieur Denis, enforte que les témoi- 
pages des deux hommes les mieux in- 


ruits,que l’on puiffè citer, l’un Francois 
dk bk >, 


Pautre 


en 
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Kamalerowi Temple w Roku 1656. 
+ Posczas woyny ; ktora poprzedziła pokój 
zawarty w Bredzie, Francya zawoiomata 
ebe S.Criftophe, ktora należała do An- 
gielczykom, tako też myfby d Anugoa, y de 
Monfarat. c ; l 
Przez traktat pokoiu uczynionego w Bre- 
die, obiednóże korony wzaiem to mfzyfikó fò- 
bie przywrocity , cokolwiek poddani ich tedni 
na drugich zdobyli, Francga oddala Angli 
pomienione wzwyż wyfby. Anglia zaś wto- 
cila Francji „ pod imieniem Akadyi kray ten, 
ktory w Roku 1654. oparcn'at byt Kromwel, 
3 puścił tyt Kawalerowi Temple. 


Gdy fie Francya domagała Roku 1668. re- 
Jłytucyi m Í raktacie dla nicy naznaczóney, 
Kamaler Temple nie chciał słuchać danych 
na io fobie pierwjżych rozkazow, pod pretex: 
tem, że Port-Royal, Kafztel S. Jean, leżący 
nad rzeką tegoż imienia, y Pentagoet, nie fa 
m „dkadyś, ale tylko la Heve, yle Cap de 
Sable: co fie dofkonale fiofuie do fentymentu 
mwamyż namienionego Denis: tak dalece , że 
świadećiwa dwoch Fran'uzkiego y Angiel- 
fkięgo Auktorom naylepieg tey rzeczy wiado- 
mych, na ieano zgadzatą fig wyznaczenie gra- 

S nic 
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Pautre Auglois, fe rćunifient pour donner 
à PAcadie les bornes, où la France pré: 
tend,qu'elle doit être renfermée. 
Si l’on n’a point eu égard aux Inflances, 
que le Chevalier Temple fit en Angle- 
terre, pour qu’on nereftituat point a lą 


France Port-Royal, S. Jean Sr Pentas ` 


goër, on ne trouvera point, qu’on l’aittas 
xé de faufles notions d’un Pays,qu'il habi- 
toit, & qu’il connoifloit mieux, qu'aucun 
de {es compatriotes; mais la France avoit 
fait à P Angleterre. des retrocellions confi- 
dérables; elle rendoit aux Anglois tout 
ce qu’elle avoit pris fur eux en Amérique; 
les Anglois, de leur côtè, lui rendoient 
tout, ce qu’ils avoient pris fur elle. Let 
prit du Traité de Bréda n'ćtoit point 
alors équivoque à cet égard, comme il 
ne le fera pour perfonne,qui voudra lire,8x 
examiner de bonne foi les négociations, 8x 
autres Aćtes, qui Pont précedé ; accom- 
pagné,& fuivi. Ainfil n’y eùt alors nulle 
difficulté de la part de PAngleterre, à 
fpécifier dans les ordres de reftitution, 
les Forts de Pentagoet, de S, Jean, & de 
Port-Royal, quoique le Chevalier. Tem- 
ple foutint avec railon, qu’ils ne faifoient 


pas partie de l’Acadic: on fę. contenta, 


d’énon-. 


||. bam dziaty, y ktore potym naftaniy. (lee 
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sic Akadyi, tych famycb, ktore okrysla Frar» 
cya. X r Ę U : S 


© Seżeli zaś wzgledu żadnego nie miano na 
reprezentacye, ktore Kawaler Temple uczy» 
mit w Anglij, aby nie wracano Francyi Port- 
Royal, S. Jean, y Peńtagoćt; ale nie znay- 
dziefż cale, żeby mu zadano , aby miat «le 
znać granice kraiu, w ktorym miefżkat, y kto- 
ré znał lepiey, niż kto infzy 2 iego ziomkon; 
lecz Francya uczyniła byla Anglý retrocejfje 
znaczne; oddata Augielczykom, cokolwiek % 
ich ‘krain wzięta byta w Ameryce; Angiel- 
czykomie zobopolnie oddali wf.yfiko Francji, 
co'byli*x ich krain odebrali, Sens Trakiatu 
m Bredzie zawartego , nie był naien czas o- 
boietny względem granic ; iako y mie będzie 
nikomii, kto zechce czytać, y roztrząfhąć © 
dobrą wiarą négocÿacye, y infze akty, ktore 
$o poprzedziły, ktore fig pod czas famego Tra- 


nie było: na Zen czas żaaney Wudności 2 firo= 
ny dnglij, w rozkazach danych gwoli reflytn=" 
cyi; wyrażenia fortec Pentagoct, $. Jean, J 
Port-Royal, chociaż Kawaler Tem ple uirzy= 
mywałż racyąq,że te nie byty żadną częśćiąń- 
kadyi : kontentowano fe mw mandatach prze- 
rzeczonych tykaiących fig oddania ma 
EE SCH nyc, 
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d’énoncer dans les ordres, pour la refti. 
tution de ces Places, qu’elles. avoient ap- 
partenu a la France ayant 1654, parce 
que c’étoit inconteftablement ce motif, qui 
en dćterminoit lą reftitution, = 

Pour fe conyaincre entierement, . quę 
ce wekt point, parce que Port-Royal, S, 
Jean & Pentagoćt , faifoient partie de 
PAcadic, que P Angleterre s’eft déter- 
minée ales reftituer par le Traitë de Bré 
da; ainfi que le prétendent aujourd’ hui 
les Anglois; mais que l'Angleterre s’y efł 
déterminée, parce que ces Pays avoient 
appartenu à la France avant 1654 ; COM 
me lont prétendu les Commiflaires de 
Sa Majeftć Tres-Chrćtienne: il {uft de 
lire P Alte meme, qui en a ordonnć la res 
ftitution, & qui eft en datte du vy Fe: 
vrięr 1667.8. On n’avoit exprefsćment, 
& nommément ftipulć dans le. Traité 
de Bréda, que la reftitution de PAcadie, 
fans y faire aucune meution du Pays de 
Cayenne, non plus, que de Port-Royal». 
de S. Jean & de Pentagoët, Cependant 
PAGte de reftitution, en exécution du 


Traité, ne {e borne pas a Acadie; il porte ` 


la reflitution , tant du Pays de Cayenne, 


que de PortRoyal, de $. Jean & de 


Penta- 
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mych krajów, wyrazić te foriece, ktore nale- 
galy do Francji przed Rokiem 1654, bo ta 
byla nie wątpiiwie przyczgma, ktora determi- 
aomata do ich reftytacyi, 


Zeby De dofkonale fkonwinkomac, Ze nie dla 
tey przyczyny Port-Royal, S. Jean. y Penta- 
goet przez Traktat Bredeńfki determinowała 

„fię Anglia przywrocić Francji, tákóby te mia- 
dy bydź częścią Akadyt, iako teraz pretenduią 
Augielczykowie, ale że Anglia determinowa- 
da fie do ich oddania dla tego fżczegulnie, że 
należały były do Francyi przed Rokiem 1654., 
iako preiendowali Komiffärze Kraiz FMcż 
Francuzkiego; tlofyć będzie na to czytać fam 
Akt, kiory rofkazywał re refiytucyą y ktorj 
del? datowany: dnia 17. Lutego Roku 1667. z 
W Traktacie Bredeńfkim myraënie y PO imie- 
niu zgodzono fie tylko 0 refłytucyą kady wie 
czyniąc tamże żadney wzmianki kraiu de Cá- 
yenne ; sako też ani Fortec Port-Royal, $. 
Jean, y Pentagoet. Tym czafem akt refij- 
tucyi mwykonywaiący ten traktat mie przeffa- 
ie na wymienieniu famey Akadyi, ale kładzie 
twyrażnie refiytucyg tak krain de Cayenne, 
śako y Port-Royal, S. Jean, ÿ Pentagoct. 
Więc bylby to żakiś ofobliwy argument, żeby 
tąd wnieść ; że Cayenne kray potožony w 

mery- 
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Pentagoët. Or ce ieroit un fingulier 
argument, que d'en conclurre, que Cay- 
enne, fituée dans I Amerique mćridionale, 
feroit partie de PAcadie fituće dans 
l’Amérique feptentrionale , parce gue le 
Pays de Cayenne auroit ‘été reftitué en 
vertu de Article d’un Traité, out oe fti- 
puloit,que la reftitution dela feule Acadie. 
H elt donc évidenr,que de ce que le même 
Acte a ordonné la reftitution de Port-Royal, 
du Fort $. Jean, & de Pentagoćt, on n’en 
Peut pas conclure, que ces Places fiflent 
partie de l’Acadie, Sr ea 
. CE qu’on vient d’expofer, fuffit, pour 
faire voir Pillufion de tous les argumens, 
queles Anglois ont youlu tirer du Traitć 
de Bréda, & de fon exécution, lorfqu'ils 
ont prétendu, qu’il devoit fervir de régle 
a linterprétation du Traité d'Utrecht ; 
& que pour mieux affimiler ces Traités, 
ils ont eu recours au méprifable ärtifice 


de faire envifager comme des Ceffious , 
des refhitutions ftipulćes par le Traité de 


La difference effentielle, qui fe trouve 


“entre le témoignage du Chevalier Tem- 
_ple fur Pérendue de l’Acadie, & entre 


tous les autres témoignages, quelconques 
que 


E 
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Za 


sites À 


> <2)( 28 Lë 0 
Ameryce meridionalney , czyni część Akadyt 
położonęy mw Ameryce Septemirionalney , po- 
nieważ kray de Cayenne był powrocony 
Francyi mocg artykulu tego Traktatu, . ktory 
nie obiecymat tylko reftytucyą Jamey Akadyr. 
Oczymifta miec rzecz Zelt, że 2 1620, iż ten- 
źe (am akt rozkazał refiytucyą Fortec Port- 
Royal, S. Jean, y Pentagoet, nie można 
iwnofić, żeby te Fortece byty częścią Akadyi. 


Co fig do tych czas myłożyło, dofyć ief, 


żeby pofirzedz blahosé wfżyfikich. argumen- 


tow, ktore Angielczykowie naciągaią z Tra- 
ktatu Bredeńfkiego, y % igo exekucyz kiedy te- 
go chcieli, Ze ten traktat powinieu stużyć za 


“regule tlumaczenia traktatu Utrechi(kiego, y 


ażeby lepfze takieś podobienftwo między temiż 
traktatami udali,uciekli fre do tey fztuki wzgawo ` 


. dygodney , 1% pomiefzali y chcą udać cellye 


ga reftytucye obiecane przez Traktat Bre- 
denfki, SC 

Rożność iftotna ktora Pe znayduie między 
śmiadećiwem Kaswalera Temple o granicach 


- Akadyi, y między świadećiwami infzych, kto- 
` rych tylko mogą przeciw niemu przywodzić 


ia 
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que l’on peut alléguer pour le combattre, 


c’eft que dans ceux-ci, il n’a e été 
queftion de diftinguer, ce qui étoit de lA- 


- Cadie, ou ce qui n’en étoit pas; &. qu’au 


conttraire, c’étoit précisément Pobjet des 
repréfentations du Chevalier Temple. 

Si Don doit ajouter une foi entiere A la 
concellion de Cromwel, il paroi que 
cet habile Ufurpateur avoit rachć de faite 
revivre le nom de Nouyelle-Ecofle; mais 
que des-lors même il diftinguoic l’Aca- 
die de la prétendue Nouvelle Ecole; ce 
qui eft bien contraire au fyfteme aëtuel 
des Anglois, pour confondre. ces deux: dé: 
nominatiońs. Il eft aisé de teconnoitre 
dans le titre même de conceffion, le ger- 
me & le principe de la diftinétion, que fit 
dans la fuite le Chevalier Temple, des 
Places, qui étoient entre la frontiere de la 
Nouvelle Angleterre, & la pointe de la 
Baye Françoile, d'avec celles, qui étoient 
depuis la Baye Frangoife, en remontant la 


Côte vers Canfeau, foutenant qu’il n’y a 


voit,que ces dernieres, qui fuflent en Aca- 
die, & que les autres n’y étoient pas. . 


'. En effer, les Lettres de Cromwel, qui 


portent en faveur du Chevalier Temple, 
ta conceflion depuis Merliguefche, à peu 
5 l de 


` 
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łaieff, że u żych nigdy nie bydo kweftyi mye 
zmaczęć y wyrazić, co należało, y co nie naw 
leżało do Akadyr; na prz eciwko zaś ten byt 


Jzczęgulnie - y myrażnie cel, reprezentacy 
Kamalera Temple. 


Jeżeli cale chcemy wierzyć żemu,co Krom- 
wel Templowi puścźł, zdaże fie, że ten [ztu 
czny Uzurpaior, ftarat Ge mfkrzefić imie. No- 
wey Szkocy yi, ale. w tenże fam czas, dyftyn- 
gmwował Akadyg od pretendowancy Nowcy 
Sxkocyiz co Zeit cale rzecz przeciwna tera= 
zniey(zcy plancie dugielczykow , ktorzy chcą 
zmiejżać te die denominacye. dŁaiwo po~ 
znać w prawie famym pufżczonego mu kraju, 
początek y zrżodło dyfłynkcyi, ktorą potym ua 
czynił Kawaler Temple, Fortec ktore byty 
między granicą Nowey Anglij y końcem odnogi 
morfkiey Francufkiey, g Fortecami ktore byty 
od początku odnogi morfkiey Francufkiey, idąc 
w gorę brzegiem ku Canfeau , gdy utrzymu- 
ie, że tylko ofłatnie były w Akadji , a tamie 
piermiie me były. 


TW rzeczy fimey diploma Kromwela, kto- 


"re w fobie zamyka pujżczenie kraiow Kawa- 
deromi Temple od Merliguefche nie dale- 
c 


ko 
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de diftance de la nouvelle Halifax, jufqu’a 
Pentagoët, en füivant les Côtes de la Baye 

- Françoife, & celles du Continent qui lui 


eft opposé, expriment que cette concef. : 


` bon comprend lAcadie; ( qui s’appli- 
que a la partie depuis Merliguefche , 
jufqwa l’entrée de la Baye Franqoile ) 
& qu’elle comprend auf? une partie du 
Pays nommè la Nouvelle-Ecolfe; ce qui 
ne peut s'entendre que du Pays qui e 
étend depuis l'extrémité de la Baye Fran- 
goile, jufqu'a Pentagoćt. éi 
~ Le (entiment que l’on vient d’expofer, 
eft d’ailleurs le feul qui puiffe fe concilier 
avec le Traité d’Utrecht; &.c’eff ce que I? 
on fe flatte encore de pouvoir démontrer 
avec la derniere évidence. 
Ce Traité porte la ceflion de l’Acadie, 
„comme aufi de Port-Royal; d’où il réfulte 
„évidemment, que Port-Royal n’a pas 
été regardé comme faifant partie de l’an- 
cienne Acadie, 
On a objeété aux Commiflaires de Sa 
Majeftć Três Chrétienne, qu’ils auroient 
„du prendre les exprefions de POriginal 
, lain du ‘Traité d'Utrecht, & non de la 
traduétion Franqoife; on a même fàit en- 


E 
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tendre qu’ils auroient produit cette tra» | 
P 


duétion 
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ko some Halifax , aż do Pentagoet, idge 


koło brzegom odnogi morfkiey Francufkiey, 
y ziemi na przeciwko leżącey,myraża, że ten 
inftrumeni pufzczaiący mu kray , zamyka m 
fobie Akadyg; (co fig życze części od Merli- 
guefche, aże do mniścia w odnogę morfkg 
Fraucufką) y że zamyka oraz m fóbie część 
kraiu nazwanego Noma Szkocya; co fig nie 
może rozumieć , tylko okraiu ktory Pe cig- 
gnie od końca odnogi morfkiey Francufkiey, 
aže do Pentagoet. 


Ten fens ktoryśmy dopiero wyłożyli , ief 
ieden miafñy, ktory może fie zgodzić z Tra- 
ktatem Utrechifkim, y to to ieft, co iefzeze 
fpodziewamy fig iako nayoczywiściey dowieść, 


Ten Traktat zamyka w fobie cefa Aka- 


dyi, iako też mieyjca Port-Royal, zkąd my. 


pada oczywiście, że Port-Royal, nigdy nie 
byt tak brany, iakoby był częścią dawncy 4- 
kadyi. 

_ Zarzucano. Komiffarzom ` Krola FMci 


Francufkiego , że powinni byli brać słowa 2 


Oryginalu Łacińfkiego, Traktatu Utrechifkie 

go, anie z tradukcyi Francufkiey; nawet daa 

no im do myrozumienia , iakoby ię tradukcyg 
C2 * produ 
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duétion comme un Original, & qu’ils n’au- 
roient pas du le faire. 

Il y a trois reponfes à faire à ce repro- 
che. 

Imo. Les termes Francois comme anfi, & 
fes termes latins #7 €F , ont la même force, 
& l’on n’a pas même tenté de faire voir la 
différence qui s’y trouveroit, 

~ 2do. Les Commiflaires de Sa Majeftć 
*Fres-Chrócenne, ont produit le Traité di 
Utrecht en François, tel qu’il fe trouve 
dans le corps diplomatique, fans dire fi c*. 
étoit un original ou une tradution. ` 

- 3440. Le Texte Francois eft Original auf 
bien que le Texte Latin; l’Original Fran: 
Gois elt conferyć dans le dépôt des Affaires 
Etrangeres au Vieux Louvre. 

Jamais donc imputation n’a été plus 
mal-fondéé à tous égards: elle prouve 
feulemenc les extrémités où l’on eft ré- 
duit, lorfqu'on défend one mauvaife 
Gute >= a e 

Mais pour juftifier que ces mots cómme 
aufi , n’entrainént point une diftinéion 
entre. ce qui leś précéde & ce qui les fuit; 
on a cité, à l'appui. des prétentions de 
l'Angleterre trois Traités; le premier. 
du u Avril 1713. entre la France 8. 


les 1 
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produkowali za oryginał, cxegoby czynić nie 
powinni. 

Jefi na ten zarzut trzy odpowiedzi, 


1. Terminy Francufkie comme auf, iako . 
też, y terminy Łacińjkie ut &, iako też, Ze, 
dnoë calefą y znaczą, a nawet y nie śmid- 
no chcieć pokazać iakiey rożności, ktoraby Ge 
tv tych terminach znaydować miała. 

< 2. Komifarze Krola JEMct Francufkie- 
go produkowali Traktat Utrechtfki po Fran- 
cufku , słowo w słowo iak fie znayduie im 
Corporé Diplomatico , nie powiadając czy 
40 byf Oryginał czy Tradukcya. - 

3. Text Francufki znayduie fie oryginalny 
tako y Tacinfki; Oryginał Francufki konfermu- 
jie fie w Archivum pofironnych Interefow w 
Paryżum Vieux Louvre. ` ` F 

Nigdy tedy potwarz nie miata stabfżego y 
gorfzcgo fundamentu ze wfżech miar 5: ktora 
tylko pokazuie do iakicb oftatnicb [fbofóbom 
żym przychodzi, kiorzy Sien [prawy bronią. 


Ale ażeby Angielczykowie ufprawiedliwiji 


ło co mowią, że te terminy, iako też, nie 


pociągaią za f6bą Sadney dyfiynkcyi , między 


- tym, co w ariykule Traktatu przefżto, y mig- 


dzy tym, co nafiępuie; cytuig na poparcie An" 
> gieljkich 
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les Etats Généraux, a Article VIT le 
fecond du 6 Mars 1714, entre l'Empereur, P 
PEmpire & la France, a PAnicle 
XIX. & le troifiéme du 7 Septembre ? 
1714, pareillement entre l'Empereur , 
| l'Empire & la France, à P Article À 
cl SE EE 4 
i Les articles mentionnés de ces trois à 
igl Traités concernent la ceflion faite dans 
jaj "la Gueldre auRoy de Prufie. Les Com- 
igi mifaires Anglois prétendent que la ceb 
| fion de la haute Gueldre eft d’abord faite 
ou détaillée en termes généraux ; & que 
nonobftanc cette ceffion générale, on y. 
a expreflément {pécifié plufieurs Villes, ! 
Bailliages & Seigneuries, quoiqu'ils fif- | 
fent partie de la haute Gueldre, & qu'ils4 
fuñlent par conféquent compris dans la 
céllion générale. ` Or comme les termes 
employés dans ces Traités font les mê- 
mes que ceux employés dans PArt. XII. . 
du Traité d'Utrecht ; en latin # 69; & | 
en François comme aufi; & que ces Trai-| 
tés ont été faits dans le même tems que # 
celui d'Utrecht; on conclut que ces | 
termes comme affi n emportent Poi 
“une diflinétion de Pays ou de Terri- 
toire ` 3 A" 


~ar 


Des 


~ar 
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gielfkich pretenfyi trzy Traktaty; Piermfży 
i Kwietnia rap. między Francyą y Holan- 
dyg w Artykule VII. Drugi Traktat 6. Mar- 


'ca 1714. między Cefurzem,Pańfiwem Niemie- 


ckim y Francyq, m Artykule XIX. a Trze- 
ci 7. Września 1714. także między Log: 
rzem, Pańfiwem Niemieckim y Francją w 
Artykule XIX. 

Artykuly pomienione tych trzech Trakta- 
tom tykaią fie cefjji kraiow Krolowi Prufkie- 
mu m Geldryi uczynioney.  Kommijfarze 
Angielfcy pretendnią, że cejfja wyżfźcy Gel- 
dry iefł z początku uczyniona , czy wzmię- 
niona w terminach generalnych; a że tym 
czajem nie uważając na cejfją generalną, zno- 


'wu tamże wyrażnie [pecyjikowano wiele miajł, 


Powiatow y Poffefjji, chociaż te. częściami 
Ja wyżjżey Geldryi, a zatym chociaż byty 
zamknięte iuż w.ceffji generalney. Więc 
jako terminy zażyte w tych 7 raktatach fą też 
fame, ktore były zażyte w Ariykule XII, 
Traktatu Urrechifkiego; po Łacinie ut 4, a 
po Francufku comme aulliako tez;a że Tra- 
ktaty byty uczynione w tymże famym czajie, 
kiedy y Utrechifki, wnofżą zigd, że terminy 
iako też; mie znaczą dyfiynkcyi kratow czy 
Liem. 
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Des articles ci-dellus cités, ceux du 
fecond & du troifiéme Traité ne renfer- 
ment qu’une copie ou une traduction lit: 
térale du premier, fait le m Avril 173 entre 
le Roy ‘de France & les Etats Généraux. 
Ainf l’on fe bornera à citer la teneur de 
PArt. VIT du Traité de 178. 

Bien entendu que du haut quartier de 
Gueldre, Je Seigneur. Roy de Prufe re- 
tiendra tout ce qu'il y pojjede EF occupe 
aćluellement , féavoir (en latin NIMI- 
RUM Y la Ville de Gueldre, la Prefećiure, 
le Bailliage EF le bas Builliage de Gueldre , 
avec tout ce qui y appartient EF en depend; 
comme aufi fpécialement (en laia UTI 
ET ) les Villes, Bailliages € Seigneuries 
de Sirablen, Wachtendonck , Middelaar, 
Walbeeck, Aertsen, Aerden EF de Wech, 
de. meme que Racy €F klein Kewelaar, 
auec toutes leurs appartenances EF dépen- 
dances. ; 

Loin que cet article détruife Pinter- 
Prétation que l’on doit donner, à P Ar- 
ticle XII. du Traité d'Utrecht, entre la 
France 8 l'Angleterre, il la confirme d? 
Une maniere encore plus évidente & plus 
fenfible. 

Premierement il ne s’agit point de la. 
cef- 
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Te Artykuły wyżey dopiero cytowane dru- 
giego v trzeciego Traktatu nie zamykaią w 
fobie tylko kopią , albo literalne, tlumaczenie 
piermfżego Traktatu uczynionego M. Kwie- 
inia Rosu 1713, między Krolem JMcią Fran- 
cujkim y Hollandyg. Wiec dofÿé nam będzie 
przywieść text Artykułu VII. Traktatu Roku 
175. 

To fie zaś ma tak rozumieć, że z wyż- 
fzey Geldryi Krol JMość Prufki trzymać 
będzie to wizyłtko, co trzyma w pofłeflyi 
akcualuey, to ieft (po Łacinie nimirum ) 
mafto Geldrya, SE y Powiat Gel- 

„dryi zewizyftkim co do nich należy, y 
od nich dependuie iako też ofobliwie (po 
Łacinie uti et) miafta, Powiaty, Pofłeflye, 


*_ Strahlen, Wachteadonck,Middelaar, Wal- 


 beeck, Aertfen, Afferden y de Weel, nie 
mniey iak Racy y Klein Kewelaar ze 
wizyltkiemi do nich należytośćiami, y de- 
pendencyami. 

Nie tylko, Ze ten artykuł nie pfüie nic fen- 
fx, ktory mieć powinien Artykut XII. Tra- 
ktatu Utrechtfkiego między Francją y An- 
„glią, ale go iefżcze utwierdza [pofóbem dale- 
ko oczywififzym y rzetelniey[żym. 


Naprzod w tym artykule nie iefi rzecz o 


alleng, 
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ZE de la Gueldre ćntiere , mais feu- 
lement de ce que le Roy de Pruffe ocgu- 
poit & poffdoit dans la haute Gueldie,au 
Den qu’il s’agit d'autre part de la'ceffion 
entiere de l’Acadie. 

Sécondement, decette différence il ré- 
fulte, qu’en cédant toute l’Acadie, on é- 
toit difpensé d’en fpéçifier. aucune portion, 
& qu’on auroit pu par consćquent ne po- 
int nommer Port-Royal, s’il eût fait partie 
de l’Acadie; au lieu que ne s’agiffant 
que d’une partie de la Gueldre, il devenoit 
indifpenfable de faire l’énumération des 
„Parties cédées. 


Pour que cet exemple eût la force: 


que les Anglois voudroient lui donner, 
il faudroit que le Traité elt porté ; que 
le Roy de Pruffè retiendroit la pojjejion de la 
Gueldre en fon entier, comme auffi de la Ville 
` de Gueldre. Mais une pareille ftipulation 
auroit fäns doute été fort extraordinaire; 
& c’eft néanmoins une interprétation pa- 
reille que les Anglois voudroient donner 
au Traité d'Utrecht. 


Froifiémement, fi on lit avec une 
très-médiocre attention ce qui concerne 
la ceffion d’une partie de lą Gueldre, 


a 40 fe 
ufiępowaniun całey Geldryi, ale tylko tego, ca 
Krol FM Prufki opanował y trzymał w 
wyżfżcy Geldryi , tu zaś rzecz ieft o cejfyż. 
zupełney caley Akadyi. ` | 


Pomiore z tey rożmości mypada , Ze uftę- 
puiąc catey Akadyi, nie trzeba bylo wyrażać 
Żadney iey części , a zatym mogliby byli nie 
wymieniać Port-Royal, gdyby bytczęśćią A. 
kadyi, tu zaś kiedy rzecz byta tylko o uftąpie- 
mie częsci Geldryi, trzeba było koniecznie mwy- 
liczyć części iey uftąpione. 


Zeby ten przykład miał tę moc, ktorą chcte» 
liby mu dai Augielczykowie, trzeba było żeby 
byt Traktat tat ufłanowit; że Krol JMość 
Prufki otrzyma pofłtfyą Geldryi cafey, ia- 
ko reż y miafta Geldryi. Æe taka: kon- 
wencya bez, wątpienia bytaby cale exiraoray- 
naryina, a tym czajem Angielez ykomie takie 
złomaczenie chcieliby dać TI raktatowiWtrechta 
fkiemu, ` = 


Po trzecie, ieżeli kto x iakąkolwiek uwagą | 
czyta, co fie tycze cefji części Geldryi Kro- | 


> lomi JMi Prufkiemu, nie znaydzie, żeby te | 


słowa, 


par le mot féavoir , en latin mmirum s 
qu’on introduit Pćnumćration de ces dif- 
tris. On commence par énoncer la 
Ville de Gueldre, fa Préfe&ture & fon 
Bailliage; mais comme ce set point 
„a cette partie feule de la Gueldre que 
devoit Je borner la poffeflion du Roy 
de Pruflé, on a flipulé que COMME al 
pofsćdera la Ville de Gueldre, il pof- 
sédera AUSSI les Villes & Seigneuries 
de Strahlen, de Wachtendonck, Mid- 
delaar, &c. Le COMME AUSSI montre 
que ces dernieres Villes, & la Ville de 
Gueldre, font des objets diftin&s, dif 
férens, qui exigeoient une ceflion par- 
-ciculiere ; que la ceffion de la feule Ville 
de Gueldres, n’auroit point entrainé celle 
dés autres Villes dénommées , D on ne 
les eût point exprefsćment & nommé- 
ment comprifes dans la ftipulation du 
Traité; & ceft là précisément le Tens 
que portent les mêmes expreflions dans 
le Traité d'Utrecht, où la ceffion de 
PAcadie feule n'auroit point entralnć 
celle, 
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słowa, ut et, iako te, zażyże w tym Tras 
bracie; miały być położone dla wyrażenia of6- 
bnego rożnych części, lub Powiatow  Geldryis 
bo przez to stomo po Łacinie nimirum to-iefi, 
mprowadzaią w tym Traktacie wyliczenie 
Pomiatow.  Zaczynaią od wyrażenia miafia 
Geldryi , iego Prefekiury y Powiatu, ale tako 
nie tylko do tey famey części Gieldryi,że Krol 
FMé Prufki mia? (mwoię ograniczyć poffe([jq, 
więc umowiono, że iako trzymać będzie mia- 
fio Geldryi , tak też trzymać będzie miaffa 
y pojjejfye St sable, Wacbiendonck, Middelaar 
Kc. To iako też pokazuje,że te ofiatnie mia=- 
fia ÿ mialio Geldrya få objekta ofóbne y ro- 
zne, ktore wyciągały ceffyi partykularney, bo 
ceffÿa fimego. miafta Geldryi nie pociggngta- 
by za foba cejgji infzych miaf wymienionych, 
gdyby nie były myrażnie y mianowicie polo- 
Zone tw Traktacie ; y tenci teft fam cale Jens, 
kiory m fobie maig słowa Traktatu Utrecht- 
fkiegó, gdzie cejfja Akadyi famey , nie pocig- 
gnetaby za foba ceffÿi Port-Royal ; gdyby ta 
nie byla tam wyraźnie y mianowicie Sr, 
. BONA, ; 
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celle de Port-Royal, fi cette derniere ny 
avoit pas ćrć exprefsćment & nommément 
compriie. 

- Pour que l’ufage que les Anglois you- 
droient faire des Traités qui, concernent 


‘uné partie de la Gueldre, put dvoir une: 


jufte application au Traitć qui concerne 
fFAcadie, il faudroit que ce dernier fe fút 
exprimć dans ces termes: La France cede a 


la Grande-Bretagne, P Acadie en fön entier.[Gd- 


woir Port-Royal, comme aufi Pentagoet, la 
Riviere de S. Jean, Ge, alors on feroit 
auf? fondé à dire que Port-Royal feroit 
artie de Acadie, comme à {outenir que 
le Diftriét de Pentagoćt & la Riviere des. 
Jean, ne ferójent pas partie du Diftria de 
Port-Royal. ý 
" I n’y à pas une feule Ripulation du 
Traité d'Utrecht, qui favorife la nouvelle 
interpretation, que Angleterre voudroit 
lui donner plus de quarante ans après fa 
conclufion ; au lieu que ce qu’on acitć 
… de ce Traité, n’eft pas le feul endroit, qui 
démontre, ou qui indique le vrai fens 
dans lequel on doit entendre la ceflion de 
P Acadie. = 
Dans l’endroit-même du Traité d'U- 
| trecht 


ME 


* 
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Zeby te Traktaty tykaiące fie części Gel- 
dryi, ktore cytnią Angielczykowie mogły bydź 
fpramiedlimie applikomane do Traktatu tyka» 
iącego De dkadyi, trzebaby żeby Traktai U- 
żrechtjki o Atadyi miat by? w fobie te słowa: 
Francya uftępuie Anglij Akadyą całą, to 
ieft Port-Royal, iako też Pentagoet porzy- 
cze S.Jean &c. Na ten czas mieliby Angiel= ' 
czykowie fundament momić , że Port-Royal 
iefi częścią dkadyi, tudziez utrzymywać, że 


` Powiat Pentagoet y porzycze S. Jean me by: 


łyby częściami powiatu Port-Royal. 


Nie mafż tedy żadnego artykułu ÿ słoma 
w Traktacie Utrechtfkim, ktoreby Ge nakta- 
miało do tlumaczenia iakie mu Anglia chce 
dać, więcey iak po czierdzieftu lat od tego 
Traktatu; na przeciw te słowa, ktore cytuig 


z tego Traktatu, nie fą fame, ktore pokaznią, | 


albo naprowadzaią do prawdziwego (af, tw 
ktorym trzeba brać y rozumieć uftąpienie A- 
kadyi S , 
Na tymże Dro mieyfen traktatu Utrecht- 
" fkiego, 
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trecht où Don s'eft propoté de faire fentir ! 
& d’exprimer toute l'étendue, que Pom 
donner à la ceflion de P Acadie, il yA 
eft dit que cet d'une maniere EF d'une 
fórme fi amples qu’il ne fera pas permis À 
aux François d’exercer la pêche DANS 
LESDTIEES MERS. Le Traité {becifie 
enfuite ce que c’eft que LESDITES 
MERS ; ce font celles gui commencent 
déipuis P Ile appellée vulgairement de Sable; 
inclufiuement , EF eń tirant au fud-oueff, IE 
Wy aqu/a jetter les yeux fur la carte, 
pour voir que cette defcription faite 
par le Traité même des Mers de FA a- 
die, ne peut fe concilier qu’avec les li- 
mites de PAcadie propre & ancienne, 
& nullement ayec les prétentions de l 

Angleterre. É 

Enfin, comme les Commifaires de S. 

M. T.C.,Pont obferyć dans leur Mémo. 

moire du 4. Ottobre 1751, où tout ce qui 

concerne D Acadie a été amplement débat- 
tu; le Traité d’Utrecht fe contrediroit lui- | 
même, files prétentions des Anglois pou- 
voient avoir lieu. 

"D'Arc. XI céde a l'Angleterre toute 

l’ancienne Acadie, Terres & Iles qui 

en dćpendćnt, o eft-a-dire les Ifles qui. 
; {ont y 


(2 
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fkiego, gdzie przedfięwzieto pokazać, a (3 2 
miscie pokazać calą cyrkumfercncyą Akady?, 
gdy zą Angielczykom u aaa teft tam 
rzeczo40, że cejfja ta dzieie Ge takim (po- 
fobem y tak zupełnie, że nie będzie wolny 
Frańcuzom połów ryb w przerzeczonych 
morzach, Ten Traktat Jpecyfiknie zaraz 
co to [4 té przerzeczone morza, to żefł te, 
ktore zaczynaią fie od wyfpy pofpolicie 
hazwaney Piaf fzczyfta, inkluduiąc tez {ame 
wylpę y ciągnąc wyżey miec) pofu- 
dniem y zac hodem. ` Nie trzeba tylko rang: 
cié okiem na karte Geograficz mą, Zeby mi- 
dzieć iako to opifanie uczynione przez tenże 
Jam Traktat morzow Akadyifkich, nie może fig 
zgodzić, tylko z granicami dkadyi nlafney y 
dawnej, d nie zgadza fig żadną miarą z pre- 
tenfyami Angielfkiemi. 
— Na koniec ; ; tako Komiffarzé Krola FMoci 
Francufkiego obfermowali w. frooim Memo- 
ryale 4: Pazdziernika 1751. podanym, mw ktos 
tym cokolwiek tycze figę Akadji byto zupełnie 
roztrząśnióno, Traktat Utrechtjki bytby. [obie 
Dosen przeciwny ; gdyby preteniye Angick 
fkie mieć mogły miey[ce. 
Artvkut XII. ufiępuie Anglij dawną Akadyg 
kiemię J wyjpy, ktore od niey dependnią, to 
p et. 
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font adjacentes aux cotes de l’Acadie. ` 
Or fi l’Acadie, comme les Anglois le 
prétendent, comprenoit toutes les côtes. 
qui s’éténdent depuis le Cap Canfeau 


jufqu’à l’entrée du fleuve S. Laurent, il 


en réfulreroir, que les liles qui font adjaż 
centes à ces côtes, & qui font fituées dans 
le Golfe S. Laurent, appartiendroient à 
PAngleterre de droit & inconteftable- 
ment. 

Mais le Traité d'Utrecht dit le con- 
traire dela maniere la plus formelle, la 
plus précife & la plus claire: c’eft à 
PArt. XUL 

Cet Artielé commence par une pré- 
miere difpoñxion fur Plfle de Terre- 
neuve, qui eh déclarée appartenir défor- 
mais à la Grande-Bretagne, avec les Ifles 
adjacentes; en referyant aux François la 
faculté d’y sëcher le poiffon de leur pë- 
che, dans les limites qui y font décrites : 
& cet. Article finit par dire, que Pie du 
Cap-Breton EF toutes les autres quelcon- 
ques, Jituees dans P Embouchure EF dans le 
Golfe E Laurent, demeureront à Pavenir à la 
France. 

. I n’y a perfonne qui en rćfćchiffant 
de bonne foy & avec finęćritć fur ces 
ftipula: 
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ef alba, ktore få przyległe do dkadył =; 
Więc ieżeli Akadya tak Angielczybowie 
preienduią zamykata m fobie mjżyfikie te 
brzegi, ktore fig rozcigeaig od Promóntori= 
um Canfcau,. aż do mieyjća gdzie rzeka S: 
Laurent wpada w morze, wyniknełoby zigd, 
że myfpy ktore få przyległe iym brzegom , 9 
ktore fa położone na Hajfie S. Laurent, nae 
łeżalyby do Angli, niemwġipliwym prawem, 


le Traktat Utrecbtfki mowi przeciwnie; 
ato ze mfżelką oczywifością: 10 ief w Ara 
tykule XLII. 


Ten Artykuł zaczyna fię od naypierwfżep 
dyjpozycyi gwoli wyfby Terre Neuve, o ktos 
rey deklaruie, że należeć będzie na potym do 
Anglj z wyjpami przyleglemi , zachomuiąę 
Francuzom pożmolenie fifżyć tam ryby ich 
połowu. w granicach, ktore tam [à opifane: 3 
čen artykuł kończy temi słomy: że wytpa Cape 
Breton y wfzyftkie infze ktorekolwiek 
położone (9 w Uéciu y w Haffie S, Lau- 
rent zoftaną na przyfzie czaly przy Fran- 

yi. 


Se Nie mafz nikogo ; ktoby z dobrą wia 
Tä y fŁczerze reflekinige fig nad temi aria 
- D3 kutami 


ftipulations du Traité d Utrecht, ne doi- 
ve reconnoltre que | Angleterre ne peut 
prótendre dans le Golfe S. Laurent, que 
la poffefiion de Pile de Terre-neuve, &: 
des Iles adjacentes, & que le furplus du 
Golfe appartient aux François Leter- 
me de żouies les lfles quelconques, ne per- 
met pas aux Anglois d'en pouvoir réclas 
Mer aucune. 

On ajoutera atout ce qui vient d’être 
exposé. deux confidćrations qui peuvent 
être d’un grand poids. 

La prémiere, c’eft que dans le tems de 
la conclufion du Traité d'Utrecht, linten- 
tion des Parties n’a point été dé donner 
4 l’Acadie l'étendue que les Comnfiffaires 
Anglois prétendent aGtuellement lui 
donner. . 

Suivant leur fiftóme, PAcadie embraf- 
feroic la rive méridionale du fleuve S- Lau- 
rent en le remontant prefque juiqu’à la 
hauteur de Quebec. `" 

Indésendamment de la cefon de l’Aca- 
die, fuivant fes anciennes limites, l’Angle- 
terre avoit demandé que lfle du Cap-Bre- 
ton fut commune aux deux Nations, & 
que les François i’ y puflenc éléver aucune 
{fortifications i 
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kulami Traktatu. Utrecbijkiego', nie mufiał 
przyznać, ze Anglia nie może pretendować 
na Haffie S. Laurent, zy/ko Pollen: myy 
Terre Neuve, y wyf przyległych, aže re- 
Seta Hat należy do Francuzom. Ten ter= 
min Trakiatu wizyftkich wyfp ktorychkol- 
wiek, mie dozmala dngielczykom , żeby mo- 
8%, o żadną Ee z nich dopominać. 


Przydadzą fie do tego mfyfikięgo,: co my- 
żcy dwie uwagi , ktore wielkiey magi być mo- 


ą. 

> Pierwjfza ieft , że podczas konkludowania 
Traktatu Utrecbifkiego mie była intencya 
firon, aby dały Akadyi rozległość, kiorg Kom- 
mifórze Angieljcy preienduig teraz Zen dawać. 


Wedlug ich planty Akadya zamykataby po- 
-ludniowe brzegi rzeki S. Laurent, idge mig ~ 
w gorę prawie ku- položeniu Quebec. 


Okrom cefpi Akadyi podług fivoich dawnych 
granic Anglia proponowała , aby wyjpa Cap- 
Breton byla pofpolita obydrwom Nacyom, żeby 
Francużi nie mogli tam fławiać żadney For. 


ie CH, 
„Ludwik = 
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Louis XIV refifta à cette propofition, 


& il appuya fon réfus par des raifons aufe 


quelles 1 Angleterre fe rendit. Ce font 
-Jes Commiflairés Anglois qui ont eux-mé- 


mes produit la réponfe de la France, data 
¿ée de Marly lë ro Juin 1712. Voici comme 
èllé s énonce. EE à 

« Commé on n’a vu, que trop fou- 
# vent, les Nations les plus amies de: 
e venir ennemies, il eft de la prudence 


-« du Roy de fe réferver à lui-meme la 


v poflefion de la feule Ifle qui lui don- 


ś nera deformais une entrée à la riviere, 


s de S. Laurent: Car les vaiffeaux de 
a Sa Majefté feroient entiérement pri- 
« yés de cet avantage, fi les Anglois 
« maîtres de Acadie & de Terre-Neu- 
« ve, pofłedoient encore en commun 
e ayec les François Plfle du Cap-Bre- 
« ton; & le Canada feroit perdu pour 
« lą France, aufli--tór que la Guerre 
« ( cequa Dieu ne plaife ) feroit re- 
s nouvellée entre les : deux Nations; 
% mais le moyen le plus sûr de la pré- 
“ venir, cef de penfer que cela peut 


& arriver. On ne difimulera pas, & par la 
même raifon, que le Roy veut fe réferver 
et à lüi-mième là libertté-naturelle & com- 


mune 


A 


Ki ETS, 

Ludwik XIV. fprzecimit ie tey propozy- 

cji, y iakiemi dlaczego ią odrzucał popart 

racjami, na ktorych Anglia przeftała, Sami 

Komijarze  Angielfty. produkowali refbons 

Francyi datowany w Marly 10. Gzemca, Ros 
ku 1712. ktorego ie fą słowa. 


„Jako, to wiadomo, że bardzo częfło Na, 
„cje. by nayprzytaźniey(że nieprzyjaźnemi-(ig 
„siatą, należy do rofiropności Krola rezermo- 
„wać dla fiebie famego po/je([ją żey James mya 
„spy, ktorą ma mieć wniście do rzeki S- Lau- 
„rent , bo okręty J.K.Mci nie miatyby cale: 
„tego awantażu, gdyby Angielczykowie Panos 
„bie Akadgi ÿ Terre Neuve , meli iefècre 
„w pomfżechney poffe/fii z Francuzami wys” 
„spe Cap-Breton; y Kanada bytaby firacona: 
„dla Francyi, iakby tylko (waruy Boże) moy- 
Aa odnomita fię między dwoma.Nacyami, ale 
»„spofób naybejpieczniey[ży odwrocenia oney ieft 
„przewidzieć, że to może fie trafić. Nie taż. 
»się Me z teyze Jamey racyi, że Krol JMG 
„chce fobie. (amemu rezerwować molność Na 
„turalną y pomfzechną , -ktorg maig m/ży(cy: 
„Monarchowie y Panowie udzielni, wyfławić 
sta myjpąch Y przy. Uściu myjpy. S. Laurent, 
ptak iako. y na myjbie Gap-Brcton. takie Gre 


„tyfika> 
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" mune du ont rous les Souverains, déle- 
“ ver dans les Liles & dans l'embouchure 
de la riviere S. Laurent, ainf que dans 
“lIle du Cap-Breton, telles fortifications 
& que Sa Majcitć jugera néceflaires. 
Sily a un fait qui foit inconteftable 
concernant les intentions de la France 
a la Paix d Uwecht, & auquel il paroifie 
que Angleterre ait acquiefcć, cef fur 
1 la confervaion de la liberté de fortifier 
Pembouchure du fleuye S. Laurent, Sr 
de parvenir en sûreté -au Canada. Or 
iln'ya rien de plus diamétralement con- 
traire à ces vües, que de fuppofer qu’on 
-auroit cédé à l'Angleterre toute la partie 
| méridionale du Golfe S. Laurent, ainfi 
que la-rive méridionale du fleuve de ce 
Dom Jjufqu’a la hauteur de Quebec. Cette 
celliga auroit produit beaucoup plus cer- 
tainement que celle du Cap-Breton, tous 
les ces qu’en. appreliendoit fi juftement 
Louis XIV : mais plus les prétentions des 
Auglois font exhorbitąntes, plus leur peu 
de fondement fe rend manitefte & palpa- 
ble. | 
La feconde obfervation porte fir l’exé- 
cution même, qu'a che le Traité d'U 
recht, - 


` Il 


EX 54. (Sfo 
włyfikacye , iakie J. K. Mie bee dzie fądzić pos 


„irzebne, 


Jeżeli iefł co żadney nie podległego mgt- 
plimości gwoli intencyi -Francyi podczas U- 
trechifkiego eń y macożnać , że Anglia 
pozmalata, to tefi pewnie zachowanie wolno- ` 
ści fortyfikorvania Uścią rzeki. S. Laurent, y` 
przez to opatrzenta befpieczeńftwa dla Kana- 
dy. Nie mafż zaś nic w. brew przeciwniey= 
ego Francyi intencyom, iako fupponon: ać, 
‘keby Francya, miata ufiąpić Anglij caig część 
meridionalng Hafu S.Laurent, tudzież brzez 
gu merydionalnego rzeki tegoż imienia, AŻ la 
położenia Quebeku. Ta cejya [pr awilaby 
byla pewniey, niż ceffÿa ni af Cap-Bre:on 
mwfżyfikie fkuiki „ ktorych fie tak fpramiedli- 
mie obawiat ail XIV, ale im mięcey 
Preicajje Angielfkie (8 exorbitniące, tymi bare 

ziey biaby fundament onychèe, ocxymiscie 4 
rzetelnie fię pokaznie. 


Druga obfermwacya tycze fi "Ze ëbaang fa 
e Utrecbtfkiego > 
-Nie 


25) ss X509 

Il n'a jamais ćić qucftion depuis ce 
Traité, julqu'apres la conclufion de celui 
d'Aix la Chapelle, d'aucune prétention 


T 


des Anglois fur le Golfe S. Laurent, >. 


ni d'aucun projet de s’y établir. Les Fran- 
çois qui y ont des €tabliffemens, en ont 
Jovi paifiblement & tranquillement fous la 
Domination & la Souveraineté du Roy 


de France : c’eft encore l’Etat a@tuel ; la. 


France prétend le conferver, & l’Angle- 
terre l’innover & le changer, fans avoir 
acquis aucun titre nouveau depuis le Trai- 
fé d’Urrecht, dont les flipulations. pa- 
roltroient devoir étre à l’abri de toutes 
prétentions nouvelles, après quarante ang 
d’une tranquille exécution & d’une, paifi- 
ble jouiffance. ES 
. en eft de même par rapport à lą 
riviere S. Jean & à cette partie du Ca- 
nada, qui. avoifine la Baye Françoife, 
Les François qui y étoient établis avant 
le. Traité d'Utrecht, ont continué, de- 
puis cette époque, jufqu’à ce jour, de pof- 
féder fous la Domination & la Souve- 
raineté du Roy de France, les habita- 
dions qu’ils y occupent, & d'r jouir du 
fruit de léurs travaux. Ce neft que plus 
de. Quarante ans aprés la conclufion du 
| CE > Traité 


> 


EY 


sc 56 Ste 


Nie było nigdy kwefłyi od czafu tego Tran 


“bratu, aż do konkluzyi Traktatu Aquisgran- 
* fkięgo; o żadney” Angielczykow preten/ÿi do 
-Haffu S. Laurent, ami żadnego protekti, Ze- 


by De tam chcieli fundonać. Francuzi kto- 


"ray tam mad [noie dobra y imiona, 


żażymali ich [bokoynie y bez kloini , pod pa- 
nowaniem y Monarchig Krola JMci Francu- 


(fkiego: y ten ef iefacze fian ich tam ninicy- 


Jey; Francja fiara fie go zachować , Anglia 
chce coś wznówić y odmienić go , mie otrzy” 
imawfży żadnego nowego prawa po Trakiacie 


Uirecht(kim,kiorego uftawy zdaie fię,żeby być 


powinny béfpiecxne od mfżelkich nowych pre- 
-tenfji, pocziterdziefiu lat fhokoyney onego Ga 


` xekucyt y fbokopnego używania, 


Toż to famo iefł względem rzeki. S, Jean, 
y tey części Kanady, ktora gramiczy z odnó= 
ga morfką Francufką. Francuzi ktorzy fig 
“kan lokowali przed I paktatem Utrechifkim, 
"kontynuowali pó tey epoce, aż do dzis dnia 
dzierżeńie pod panowaniem  Krola FMci 
Francufkiego, fivoich maiętności, ktore tam 
mają y zażywanie pożytkow prac fwoicb. Nie 
mniey iak po 40. lat po zakończeniu Utrechi- 
: [kiego Traktatu, Ze teraz Komifarze Angie!- 
EI pretenduig mócą tylko nowego: E 

D ES 
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Traité d'Utrecht, que les Commiffaires 
Anglois prétendent en vertu d’une in- 
zerprćtation arbitraire & nouvelle de ce 
Traité, & contre les ftipulations de ce 
Traité même, changer & renverfer toutes 
les pofłeffions de l’ Amerique, expulfer les 
François, leur enlever leurs biens, leurs ha- 
bitations, difpoler des terres qu ils ont dé- 
frichées & mifes en valeur, en gratifier 
quelques Particuliers Anglois, & expoler 
l’Europe par de pareilles entreprifes à voir 
rallumer le feu dela guerre. 

Quelques facrifices que la France fåt 
dans la difpofition de faire pour. le main- 
tien de la tranquillité publique , il paroît 
bien difficile qu’elle puifle condefcendre 
à fe priver dela navigation de la riviere 
S.Jean, en cédant à l'Angleterre la côte 
du continent le long de la Baye Frans 
goife. 

C'eft par la riviere S. Jean qu’on com- 
munique de Die Royale & de l’Ifle S. Je- 
an, ainfi que de l’ancienne France, avec 
Quebec, dans le tems que la navigation 
du fleuve S. Laurent n’eft pas praticable, 
enforte que cette communication étant 
la feule durant une partie confidérable de, 
l’année, elle eft d’une nóceffitć indifpen. 

= RC. fablę 
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go tłumaczenia tegoż, Traktate y przeciwko m 
mowieniom tegoż - Traktatu odmienić y prze- 
wrocić wfżyftikie pofjeffje Ameryki , mygnać 
Francuzow, wydrzeć im ich dobra , : ich maa 
ietnosci y domy, dyfbonować o gruntach, kto- 
re oni wyczyścili, |prawili, y do pożytku przy= 
wiedli , podarować ie partykularnym niekto- 
rym. Angielczykom, ~y- exponować Europe. 
przez takowe imprezy, aby wznieconey moy- 
ny zapał widziała, 


Choćby była gotowa Francja [akryfikować, 
co.śżylko można dla utrzymania publicznego 
pokoi, zdaie fie rzecz bardzo trudna żeby 
mogła to przewieść na fobie, aby fie myzuła 
z mawigacyż rzeki S. Jean, ufiępuiąc Angli 
brzegu ziemi wzdłuż odnogi morfkiey Francuz . 


Jkicy. 


Wfzak przez rzekę S. Jean kommunika- 
cya iefi wyjpy Die Royalle, y oui S Jean, 
iako y dawney Francyi x Qvebekiem, w ten 
czas kiedy namigacya rzeki S. Laurent pra- 
ktykomać [ie nie może, tak dalece, że ta kom- 


` munikacya , fama iedna zofłaląc przez czas 


znaczny roku, ftaie Pe nieuchybnie potrzebna 
Francji. | 


À oko- 


PACHECH 


fable pour la France. Ee 
. Cette circonftance qui eftappuyće du 
témoignage de toutes les perfonnes qui 


connoifient particuliérement le local du. 


Canada, eft d’ailleurs atteftće & confirmée 


par l’Auteur d’un Ecrit Anglois qui vient | 


de paroïtre à Londres, intitulé, Etat prè- 
Jar de l'Amérique fepientrionale; in 4-10; 
1755. 


Dans cet Écrit, où l’on fonne le tocfin . 


de la guerre contre la France, & où lin: 
difcretton & la partialitć ont égaré l’a: 
‘mour de la Pacte, & précipité I Auteur 
dans des erreurs multipliées , on n’y dif 
fimule pas l’imporcaänce dont il elt de 
priver la France de la navigation de la 
Riviere S. Jean, pour lui ôter la feule 
communication qu’elle puil: avoir avec 
Quebec ‘pendant Fhyver. Voici lexa: 
tte tradućtion de ce qui fe trouve à ce fu: 
„€t,a la page 47.. RZ 
… Les François, dit (Auteur de cet 
Ecrit, ont fodvent envoyé des Geo: en. 
des Marchandifès de l’ancienne France à 
Quebec, tant durant la Paix que durant 
la Guerre, en remontant la Riviere S. 


lean; afin d'éviter les difficultés EE leś 


rifques de la navigation di Fleuve S. Lau 
; > reni. 
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Ta okoliczność,: ktora ef poparta Ze dich: 
mem tych w/żyfikich 0/0b , ktore zńaią w 
fźczęgulności fjtuacyg Kanady , ief też myi 
|, świadczona y potwierdzona przez Auktord 
© fRrypru Angielfkiego, ktory fie dopiero pokazat 
w Londynie, pod tytulem: Stan teraznieyfzy 
Ameryki Septemtrionalney, Zo 420 1755, 


| W tym fkrypcie gdzie biig na gwat pobu- 
Sage do woyny przeciwko Francji, y gdzie 
| miedyfkrecya y parcyalność zafiąpiły miłość 
Oyczyzny , a Auktora 0 wielorakie błędy 
przyprawity, nie taig, iak to ief wielkiey kon: 
| fékmencyi rzecz dla nich, ogotocić Francją z 
, mawigacyi rzeki S. Jean, żeby iey odjąć tek 
Jame kommunikacyą, ktorą podczas Śimy mieć 
że z Quebekiem. Mafà pilne przetłumam 
czenie słow, ktore Ge 0 tym znaydnią na kar 
cie 47: | 


= 


| Francuzi ( momi tego fkrypia Auktor A 
| czefto pofyłali fukkurly y Towary z das 

wncy Francyi do Quebeku ,: tak podczas 

pokoiu, iak podczas woyny płynąc w: 
gorę przez rzekę S. Jedn, aby fie uftrze 

gli trudnośći y niebefpieczeńftw nawigda 
‘cyi rzeki S. Laurent: Jeżeli zcierpiery, 
… żeby zoftali w poftflyi tey rzeki, będą 
1 mieli 


zm 
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rent..... Si Pon fóujjre, qu’ils rent: eż 
żojjeffion de cette oma, ils auront à jamais 
une communication ouverie enire la France, 
€ le Canada, durant l’hyver 3 qu'ils he peu- 
went avoir feulement que par le Fleuve S: 
Laurent, depuis le mots de Mai jująw au. mois 
d'Oćtobre ; ©) ils auront en tont tems; foit 
pour envoyer ou pour faire venir du ETA 
da, un  pajjąge beaucoup plus sur EF plus fa: 
cile qu'ils ne l’auroient par le Fleuve S.Laus 
rent. 

Un pareil témoignage fait fentir de 
plus en. plus, combien il eft efientiel 8 
néceflaire pour la France, de conferver 
la pofieffion de la Riviere S: Jean , afin 
de {€ ménager une communication avec 
Quebec, & le furplus du Canada, durant 
fept mois de l’année, que le Fleuve S: 
Laurent n’eft pas navigable. 

La communication. que les Anglois 
pourroient. prétendre .fe. ménager par 
terre, de la nouvelle Angleterre a PA- 
cadie, le long de la cóte des Etchemins 
& de la Baye Françoife, net qu'un 
vain pretexte] pour malquer le motif réel, 
qui eft de priver la France d’une com- 
munication nécellaire ; motif dévoilé par 

la 


` fhcza nawigacji. . 
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mieli-ząwfze kommunikacyą otwartą mię: 
dzy Francyą, y Kanadą podczas zimy. 
ktorey nie mogą mieć, tylko przez rzękę 
$. Laurent od Maju aż do Pazdziernika, 
y będą mieli w każdym czafie, czy płynąc 
doKanady,czy wracaiąc zKanady,przeyécie 
daleko befpięcznieyfze y fatwicy{ze, niżby 
mieli przez rzekę S. Laurent. 


Takome świadećimo daie coraz więcey por 
znać, iak to iefi rzecz iflotna, y potrzebna dia 
Francyi konfermować poffèfjjg rzeki S. Jean, 
żeby miała kommunikacyg x Quebekiem, q 
nad to iefzcze z Kanadą,podczas fiedmiu rok 
miefigey , kiedy rzeka $. Laurent nie dopue 


1 


Kommunikacya, ktorą Augielczykowie pres 
łenduią, żeby fobie mogli zrobić przez ziemię | 
z Nomey dnglij do dkadyi przez dlugość „ 
brzegow Etchemins y odnogi morfkiey Frane 
cufkiey , nie ieft tylko prożny pretext do pos. 
krycia prardziwey przyczyny, ktora "oft, tes 
by wyzuć Francyą z kommunikacyi potrzebney; ` 

E kiora © 


RENE = A 


Ja franchife de PAuteur que Pon vient de 
Giter. 
Si Pon confidere la longueur du che, 


«RO 63 X868 


min parterre, depuis la nouvelle Angle- 


terre  jufqu'a Port-Royal, & PAcadie; 
leur difficulté, les obftacles qui fe trou- 
veroient au paffage des Rivieres, qui tom- 
bent. a la Mer fur certe côte, & qui fe- 
roient d'autant plus difficiles à traverfer, 
que Pon feroit plus près de leur embou- 
chure; toutes ces circonftances rendent 
la communication par terre une véritable 
chimére, d'autant plus que celle par Mer, 
à la prendre de Pextremitć de la nouvel- 
le Angleterre jufqu’à Port-Royal, ef 
aufi courte & aufh facile, que celle: par 
terre feroit longue, pénible, & difficile. 
On peut même affurer , avec confiance 2 
que files Anglois étoient maîtres de tout 
leterrein qu’ils réclament, ils n’y paffe- 
roienc jamais pour fe rendre de la nou- 
velie Angleterre a P Acadie; & que pref- 
que le feu] avantage qu’ils y trouveroient, 
s'il eft permis d'en faire l’aveu, feroit d'a- 
voir privé les. François d’une communica- 
tion nóceffaire, 


Ainf les Anglois {ont d'une part fang 


droit & fans intérêt; les François ont pour 
eux 


| EX 64 XSfe 
Bar? przyczyna odkryta ieft przez profig 
JŹczerość Auktora dopiero cytowanego. 

Gay kto zechce zważyć długość drogi przez 
ziemię od Nowey Anglij, aže do Port-Royal 
y do dkadyi; trudności oneyże , przefzkody, 
kiore fie znayduią w przebywania rzek, kiore 
wpadaig w morze z tego brzegu, y ktore tym- 
by byży do przebycia truanicy(że,imky bardzieg 
zblizatyby fie do Uscia, albo wpadku so morze, 
w/żyfikie te okoliczności pokazuią, Ze ta kom- 
munikacya przez ziemię icf pramdxina chè 
mera, tym bardzicy że kommunikacya przez 
morze, biorąc ią od końca Noen Angli, aż 
do Port-Royal, ief? tak krotka y łatnia, iak 
tamta przez ziemię byłaby długa, przykra y 
trudną. Może fig nawet mowić % ufnością, 
że gdyby byli Augielczykowie Panami catey teg 
ziemi, o ktorą Ge dopominaią, nigdyby przez 
niç nie ieździli z Nomcy Angli do dkadyi; .. 
J żeprawie ten ieden awautaż , ktoryby ry 
tym znaleźli, iężeli fie godzi przyznać, byłby 
dla nich, żeby odjęli Francyi kommunikacyg 


| potrzebną. 


Tak tedy Angielczykowie nie maig % iedneg 
firony ani prawa, ani iuterejfu; Francuzi g 
drugiey firony, maig y pramo po fobie, IPSF 


kapi- 


` fefljq aktualną, y interes oczymijźy, : midomy, 


SX 65 Vëtfe SE 
eux le droit, la pofiefion aćtuelle, un inté- 
rêt évident, fenfible, capital, & qui eft pour 
ainfi dire de nćceffitć. 
Toutes les raifons & les confiderations | 
J que Pon vient d’expofer, peuvent fer- 1 
|| vir à dévoiler les raifons qui doivent en- 
gager la France a ne fe point dćfifter des 
a füipulations du Traité d'Utrecht, qui 
bornent la ccion de l’Acadie, a celle 
de l’ancienne Acadie; qui n’ajoutent à 
cette ceffion que celle de Port-Royal & 
| nullement celle de la Baye Françoile, 
ni de la côte des Etchemins; qui par le 
gifement des Côtes, déterminent l’éten- 
due des Mers de l’Acadie, depuis de Sa- 
ble jufqu’a la hauteur du Cap Fourchu; 
qui declarent quetoutes les Ifles quelcon- 
ques fitućes dans Pembouchure & le + 
Golfe S$. Laurent, appartiennent à la | 
France ; qui par-là excluent les Anglois | 
de rien prétendre fur les Côtes .de ce mê- F 
me Golfe, & en même tems fuppofent évi-. | 
d 


demment, que le Golfe appartient en en- 
tier:à la France. R. 

On ne craint point de dire, que lobjec = 
des .Anglois ne fe borne pas aux Pays © 
K qu’ils réclament fous le nom d'Acadie, & ` 
4 qui le pliipart font ingrats , ftćriles & ` 
4 5 ; fans + 


| 


a gf 
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kapitalny, y ktory, że Ge tak mowić może, % 


| famey iefż cale potrzeby, 


Wifzyfikie te racye y uwagi, ktore fie wy- 
Tożyły do tych czas, mogą służyć do odkrycia 
przyczyn, ktore powinny mpromadzić y u- 
twierdzić Francją, aby nie odfiępowała od 
konmencyi Traktatu Utrecbtfkiego, ktore okry- 
Zog ceffją Akadyi, granicami daer Aka- 
dy; ktore wie przydaią do tey cefjji, tylko 
Port-Royal, a żadną miarą odnogę morfką, 
“ani brzegu Etchemins; ktore przez pemne po- 
doženie brzegow determinnią przeciąg morzom 
„Akadyifkich, od Sable, aż do Cap Fourchu; 
ktore deklaruią , że w(żyfikie wyjby ktorekol- 
wick położone [à w Uściu y w Hajfie S.Lau- 
‘rent, zależą do Francji, ktore przeż to ex- 
*kludnią dngielczykow , żeby nic pretendować 
‘nie mogli, nad brzegami tegoż [amego Haffu, - 
£ oraz oczywiscie fupponnią, Ze ten Haff" na- 
eler cały do Francji. 


Może fig owfzem śmiele mowić, Ze zamy- 
sty dugielczykow nie zafianawiarą fie na kra- 
3u, o ktory fig dopominaią pod imieniem Aka- 

: aji, y ktory. po wigk(zey części ief „Mie przy- 
R > Zem, 
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fans commerce. Leur objet eft d'envahir 
le Canada en entier, & de {é préparer par- 
la lechemin 4 l’Empire univerlel de PA: 
mérique, & des richefles dont de eft la 
fource la plus abondante. ET 

Leurs prétentions d’une part, ap: 
noncées par leurs Liyres & leurs Car- 
tes; de l’autre, les entrepriies projet- 


‘tées dans leurs Colonies de: Amérique, 


& qui viennent d’éclôre, pour attaquer 
en méme tems le Canada de tous les cô- 
tés, avec des forces trés-fupérieures (ce 
qui ne juftifie que trop la fageile des me- 
fures qui ont déterminé la France à y fai- 
re paller des Troupes ) ces mêmes entre- 
prifes autorisées & fomentées par le 
Gouvernemént d'Angleterre, dans le tems 


qu'il affüuroit la France des difpofitions, 


les plus pacifiques, & qu’il auroit voulu 
l’amufer par de vaines négotiations: tou- 
tes ces circonflances prouvent le projet 
formé de s'emparer du Canada: & Fils 
parvenoient à y rćuffir, rien ne feroit 
plus capable de mettre un frein à leur çu- 
piditć. - ; 

_ A&uellement, leurs prétentions fur 
les poffeffions des Efpagnols en Améri- 
que, dorment : il ne feroit pas de leur 


piu- 
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jemny, niepłonny , y niebandlowny. Zb ceb 
geff całą Kanadę opanować , y przez to ustać 
fobie droge do uniwerfalnego panowania w 
Ameryce, y do bogaćiw , ktorych ona ef ob- 
fitym zrzodłem. 

Sch pretenfÿe x iedney firony ogłofzone 
przez ich Kfiggi y przez ich karty Geografi- 
czne; x drugiey [trony zamysły ich proiekto- 
wane w ich koloniach dmerykańfkich, y kto- 
re teraz na wierzch wychodzą , aby attako- 
mać razem całą Kanadę ze mfżecb firon, % 
śiłami daleko miękfżemi (co bardzo dobrze 
jufłyfikuie, Ze Francya rofiropnie Jôbie pora- 
dzia, gdy tamże fwoie woyfka postała ) a te 
fame zamysły wiparte y podniecone przez Re- 
gencyą Angielfką , w tenże Jam czas „kiedy 
upewniała Francyą o wfżelkicy do pokoe 
gktonności, y chciała ią zabawić przez prožne 
negocyacye, w[żyfikie te cyrkumftancye probu- 
ią uformowany proiekt podbicia Kanady: y gdy- 
by fig im to udało „*nicby ich więccy mftrzy- 
mać nie mogło chciwości, 


Teraz ich pretenfje względem po[fE(fyi Hi- 
fzpańfkich m Ameryce ufbione Ją : nie byłaby 
to & ich Drog roliropność, wyzywać razem 

Francją 
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prudeńce de provoquer en même tems 
ła France & LEfpagne; mais leurs vires 
fur une partie de la Floride, fur la Baye 
de Campeche, & fur le pays des Mofqui- 
tes, ne font ignorées de -perfonne; & 
leur maniere de foutenit leurs préten- 
tions, fait connoître qu’ils ne manqueront 
jamais de prétextes pour envahir ce que 
-leur cupidité pourra leur faire defirer. 
Quelles én feront les bornes? En connote 
elle » 


I (uffit de lire la Relation du Voya- 


. x SE d \ Lë 
ge de l’Amiral Anfon, Pour connoître 


que leurs vaftes projets embraflent tou» 
te Amérique Efpagnole, & que leur 
efprit ne cefie de travailler far les moyens 
de dépoüiller toutes les autrés Nations 
de ce qui elt à leur convénance. Ils ne 
leur font grace, que de cedont ils ne fe 
foucient point, ou de ce qui ne pour- 
roit pas contribuer à l'augmentation de 
leurs richeffes; & encore méme dans ce S 
cas, nulle Nation n’eft aflurée de ne po» 
int reffentir les effets de leur hauteur & 
de leur defpotifme, La Cour de Vienne en 


a plus d’une fois fait Pépreuve, lorfqu’il 
lui eft arrivé feulement de balancer à en- 
trer dans leurs vues. 


Quant 
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Francja y Fifzpanią ; ale ich zamysły kołę 
iedncy części Florydy, koło odnogi: de Cam- 
peche, ÿ ko?o krasz Mosquites nić {à nikomu 
taynés a ich Jpofob utrzytywania fivoich pre- 
Zenit? pokazuić iawnie, że im nigdy nie gbg- 
dzie. na pretexiach, gdy zechcg opanować 10, 
do czego śm chciwość ich appetyt zaofirzy. 
Ktoreż kiedy iey będą granice > Znaż Ze kic- 
gy Anglia 3 


Dofyć ieft czytać relacys drogi Admirafa 
Antona , żeby poznať, że ich bezgraniczne 
projekty zagarnywają calg Fifzpańf(ką Amery- 
ke, y że duch ich polityki zie ufinie pracować 
nad fbofobami, iakiemi maig wyzuć mftyfikie 
inne Nacye.ż tego, co im zdaie fie pożyteczne 
y potrzebne. To tylko af fiadom zofławuię, © 
co fami mie dbaią, y coby im fie nie przydało, 
na pomnożenie ich bogaËtm ; a iefźcze y tak 
żadna Nacya, nie teft ubefpieczona, aby nie 
miala kiedy uczuć ich dumy; y ich Se 
Dwor Wideńfki nie raz tego fprobował „ ile 
razy mu fie przytrafiło, tylko wabać fig cokol- 
mick, czy mialy wniść w ich zamysły, 


H 
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Quant aux Hollandois, les entrepri- 
fes faites en dernier lieu par les Anglois, 
pour leur enlever la Pêche & le Com- 
merce du Harang; les infraćtions qu’ils 
ont faites dans tous les tems à la neu- 
tralité du pavillon Hollandois, contre les 
ftipulations les plus formelles & les plus 
précifes des Traités, fuivant lefquels le 
Pavillon doit couvrir la Marchandife ; 
leurs interprétations arbitraires des prin- 
cipes du droit des Gens, concernant la 
vilite des Navires en Mer, fuivant que 
leurs intérêts & les circonftances les ont 
déterminés à étendre, ou à reftreindre ces 
principes; tout prouve qu’iln’y a ni al- 
Jiance, ni amitié, ni Traités, ni principes 
qui puiffent contenir leur cupidité. Heu- 
reux les Hollandois, s’ils favoient fe mé- 
fier des alliances Angloifes; fi convaincus 
de la chimére & du danger d’une Barriére 
éloignée & ćtrangere, ils s’enveloppoient 
dans leurs eaux, comme les Suifles, aimés 
& refpeétés de toute l’Europe, le font dans 
lcurs Montagnes; fi ne 's'intćreffant au 
Syftéme des autres Puiffances, que relative- 


ment à la confervation de leur République 


& à celle de leur Commerce, ils n’avoient 
fait ufage de leurs forces & de leurs richef- 
(es, 
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€ do Holendrom, zamachy uczynione ofta- 
zwiemi czafj przez Augielczykom , aby im o- 
debrać polow y handel śledzi, złamania ktore 
aczynili mw każdym czafie neutralitats pas 
willonu, (lub chorągwi na okrętach Hollender- 
fkich,) przeciwko ufławom nayrzetelnicy(zym, 
nayrmyrażniey(żych T raktatow , według kto- 
rych Pamillon powinien ubejpieczyć towary, 


‘ich tłumaczenia domyślne maxym y prawa 


narodom, tyczących fie wizytowania okrgtow 
na morzach, a 10 według ich interejfu mla- 
frego y okoliczności, ktore ich determiunią do 
rozprzefirzenienia, albo obarczenia tych ma- 
xym; mjfżyjiko to probuie, że nie mafż ani al- 
Bancyi, ani przyiaźm, ani Traktatu, ani re- 
guy, ktoreby chciwość ich utrzymać mogly. 
Szczęśliwiby byli Hollenderczykowie „ gdyby 
mogli niedowierzać przymierzom Angielfkims 
gdyby fkonwinkowami o chimerze y niebefhie- 
czeńfiwie Barrieri + dalekiey y obcey, obrong 
foie opafkiącym ich oddali modom, iako 
Szmwaycarowie, kochani y refpektowani 0d ca- 
Tey Europy, [wemi fig opafali gorami ; gdyby 
nie interejfuiąc fig do fyfiema innych połencyf, 
tylko tyle , ile potrzeba do konferwacji ich 
Rzeczypojpolitey y iab bandlow, nie zazywak 
ich 

a Barriere. Auftryackie w Belgium miafta, 
pod gafnizonami Hollenderfkiemi , iakoby fpor 
y obrona przeciw Francji. 
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fes, que pour affurer leur liberté & leur 
indépendänce, & faire refpelter leur 
Neutralité & leur Pavillon; leur Nation 
riche, puifante & accreditće, ne fe 
trouveroit pas vrailemblablement dans 
un épuifement, dont elle ne parviendra 
peut être a fe relever, qu’en recourant aux 
principes par lefquels elle auroit pů s’en 
garantir. 

Il faudroit s'aveugler volontairement , 
Pour ne pas apércevoir, que dans les trou- 
bles que les Anglois viennent d’exciter, 
ils-ne cherchent d’abord, qu’à fe déba- - 
raffer des obftacles, que la France peut 
eur ©pofer; & qu’enfuire & fuccelfiye- 7 


ment viendra Je tour de PEfpagne & de 
toutes les autres Nations, qui ont des pof- 
fellions en Amérique, & qui refuféront 
de baïffer -la tête fous le joug.  C’eft par 
Ja deftrućtion de la libćrrć &. de Pindés 
pendance de Amérique, qu’ils fe propo- 
fent de Wio au projet de diéter la Loi 


3 


a toute l’Europe. 
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ich fii y bogaim, tylko na ubejpieczenie ich 
|: wolnosci, y ich independencyi , y żeby ich nes 
, utralitas, y ich Pawilon refpektowane byty; 
| o Nacya ich bogata, mocna, y akkredytomana, 
| nie znalaztaby De podobno tw przebranych 
| fmych fkarbow niedoftatku, z ktorego podobna 
| ule mydzwignie De inaczey, chyba gdy fie po- 
wroci do takich maxym, przez ktore mogłaby 
go Pe była uchronić. 
„ Trzebaby fig dobrowolnie zaślepić, żeby te- 
go nie pofirzedz, że w zamiejżaniach, ktore 
* Angielczykomie teraz wzniecili,. nie [zukaig 
( zrazu, tylko żeby odemknąć przefkody, kiore 
Ærancya im može uczynić,a w nafiępuiące eza- 
Jý przyśdzie koley na Hifzpanią y na w/żyfikie 
-anne Nacye, ktore po(fe(jje w Ameryce maią, 
3 ktoreby fie zbraniaty kark pod ich iarzmo 
zniżyć. Przez zepfowanie wolności y inde- 
pendencyt Ameryki, zamyślaią przyść do Pro- 
jektu dawania caley Europie prawa, 
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